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MEP®OPATOP-EETOHOJIOM KbPTAY

MOJIOTOK BIfBIAHUN CEKIC ZA RUSENJE
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CIOCAN DEMOLATOR HAEKTPIKO KOMIPEZEP

@@ BOURACIKLADIVO GD MARTELLO DEMOLITORE

@® BURACIE KLADIVO MARTEAU DEMOLISSEUR

@D RUSILNO KLADIVO

10 P et samiehmveh 58G878
LAT do tego produktu

DOSTEPNOSCI skanujac kod QR

lub wchodzac na

CZESCI ZAMIENNYCH gtxservice.pl

G.0419

* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBStUGI)

MLOT WYBURZENIOWY
58G878

UWAGA:  PRZED  PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIA DOTYCZACE PRACY MLOTEM ELEKTRYCZNYM

Uwaga: Przed przystapieniem do czynnosci zwigzanych z regulacja,
obstugg lub naprawa nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajgcego z
gniazdka sieciowego.

« W czasie postugiwania sie mtotem nalezy stosowac okulary
lub gogle ochronne, srodki ochrony stuchu i hetm ochronny,
(jesli istnieje niebezpieczeristwo, ze moze spas¢ cokolwiek
z gory). Zaleca sie stosowanie pétmaski ochronnej i obuwia
przeciwposlizgowego. Jesli wymaga tego charakter wykonywanej
pracy nalezy stosowac systemy odpylajace.

Przed przystapieniem do pracy nalezy upewni¢ sie czy uchwyt
wiertarski mtota jest wtasciwie zamocowany na swoim miejscu.

W czasie pracy, wskutek wibracji moze dojé¢ do poluzowania
zamocowania narzedzia, dlatego nalezy szczegdlnie uwaznie
skontrolowa¢ mocowania narzedzia przed rozpoczeciem pracy.
Niepozadane poluzowanie narzedzia moze by¢ przyczyng
uszkodzenia narzedzia lub wypadku przy pracy.

.

Jesli mtot ma by¢ uzytkowany w niskiej temperaturze lub
po dtuzszym okresie przechowywania, nalezy zezwoli¢, aby
mtot kilka minut pracowat bez obcigzenia, aby jego elementy
wewnetrzne zostaty odpowiednio nasmarowane.

W czasie postugiwania sie mfotem trzymanym w gorze nalezy
pewnie rozstawi¢ stopy i upewnic sie czy na dole nie ma osob
postronnych.

Zawsze nalezy trzyma¢ miot obiema rekami, wykorzystujac
rekoje$¢ dodatkowa.

.

Nie wolno dotykac rekami do wirujacych czesci miota. Nie wolno
takze rekami zatrzymywac obracajacego sie wrzeciono mtota.
Postepowanie przeciwne grozi uszkodzeniem reki.

.

Nie wolno kierowac pracujacego mtota ku innym osobom ani ku
sobie.

W czasie pracy mtotem nalezy trzymac go za elementy izolowane,
aby uniknac¢ porazenia elektrycznego w czasie ewentualnego
natrafienia na przewdd elektryczny znajdujacy sie pod napieciem.
Nie wolno dopusci¢ do przedostania sie jakiegokolwiek ptynu do
wnetrza miota. Do czyszczenia powierzchni mtota uzywac mydto
mineralne i wilgotna tkanine. Nie wolno stosowac do czyszczenia
benzyny lub innych $rodkéw czyszczacych, ktére moga byc
szkodliwe dla elementéw plastykowych.

Jedli zachodzi koniecznos$¢ stosowania przedtuzacza, to zawsze
nalezy pamieta¢ o wiasciwym doborze przedtuzacza (do 15 m,
przekrdj przewoddéw 1,5 mm?, powyzej 15 m, lecz mniej niz40 m -
przekrdj przewodéw 2,5 mm?). Przedtuzacz zawsze powinien by¢
w petni rozwiniety.

Nie wolno postugiwac sie tréjszczekowym uchwytem wiertarskim,
gdy mtot jest ustawiony na prace w trybie wiercenia z udarem lub
dtutowania. Ten uchwyt jest przeznaczony wytacznie do wiercenia
bez udaru w drewnie lub stali.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego
zalozenia, stosowania S$rodkéw zabezpieczajacych i
dodatkowych s$rodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko

C 6w podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Miot elektryczny jest recznym elektronarzedziem z izolacja
Il klasy. Urzadzenie jest napedzane jednofazowym silnikiem
komutatorowym. Mtot moze by¢ uzywany do wiercenia otworéow w
trybie pracy z udarem, drazenia kanatéw lub obrobki powierzchni
w takich materiatach jak beton, kamien, cegfa itp. Obszary ich
uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych,
oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci amatorskiej
(majsterkowanie).

Nie wolno uzywaé elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
1. Uchwyt SDS- Max

Tuleja mocujaca

Rekojes¢ pomocnicza

Pokretto blokady rekojesci pomocniczej

Przetacznik trybu pracy

Przycisk blokady wigcznika

Wiacznik

Pokretto regulacji predkosci obrotowej

Kontrolka podtaczenie napiecia

10. Kontrolka zuzycia szczotek weglowych

11. Rekojes¢ dodatkowa

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

. UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA
@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

©ONGOUHAEWN

1. Diuta -1szt
2. Wiertta -1szt
3. Rekojes¢ pomocnicza -1szt
4. Rekojes¢ dodatkowa -1szt
5. Ostona przeciwpytowa -1szt
6. Zasobnik ze smarem -1szt
7. Walizka transportowa -1szt
PRZYGOTOWANIE DO PRACY

INSTALOWANIE REKOJESCI POMOCNICZEJ

Aze ledéw bezpi 4 przy postugi iu sie mi

nalezy ekojes¢ pomocnicza (3), ktéra moze
byé zamocowana w dowolnym potozeniu w zakresie 360°.

Odtaczyc elektronarzedzie od zasilania.

Natozy¢ obejme i rekojes¢ pomocnicza (3) na walcowg czes¢
obudowy miota.

Zamontowac $rube taczaca wraz z wspornikami.

Nakreci¢ pokretto blokady rekojesci pomocniczej (4)na $rube (rys. A).

Obroci¢ rekojes¢ do najbardziej dogodnego potozenia dla
warunkéw wykonywanej pracy.

Dokreci¢ pokretto blokady rekojesci pomocniczej (4).

MONTAZ REKOJESCI DODATKOWEJ

Rekojes¢ dodatkowa (11) instaluje sie w jednym z otworéw na
obudowie mtota.

MONTAZ | WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH

Miot jest przystosowany do pracy z narzedziami roboczymi
posiadajacymi chwyty typu SDS-Max. Przed rozpoczeciem pracy
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oczysci¢ uchwyt i narzedzia robocze. Natozy¢ cienkg warstwe smaru
na trzpien narzedzia roboczego.

Odtaczy¢ elektronarzedzie od zasilania.

Uchwyci¢ tuleje mocujaca (2) uchwytu SDS-Max (1) i odciagnacd jg
do tytu, pokonujgc opér sprezyny.

Wiozy¢ trzpien narzedzia roboczego do uchwytu, wsuwajac go do
oporu (moze zajs¢ potrzeba obrécenia narzedzia roboczego, az
zajmie ono wiasciwe potozenie) (rys. B).
Zwolni¢ tuleje  mocujacg (2), co
zamocowanie narzedzia roboczego.

spowoduje ostateczne

bez odciggniecia tulei mocujacej uchwytu.

Jesli tuleja mocujaca nie wraca w pefni do potozenia pierwotnego,
nalezy wyjac narzedzie robocze i calg operacje powtorzyc.

Wysoka sprawnos¢ pracy miota uzyskuje sie tylko wtedy, jesli
stosowane sg ostre i nieuszkodzone narzedzia robocze.

Tuz po zakoriczeniu pracy narzedzia robocze moga by¢ gorace.
Nalezy unikaé¢ bezposredniego kontaktu z nimi i stosowaé
odpowiednie rekawice ochronne. Narzedzia robocze po wyjeciu
nalezy oczyscic.

SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

Miot wyposazony jest w wewnetrznie ustawione sprzegto
przecigzeniowe. Wrzeciono miota zatrzymuje sie, gdy tylko
narzedzie robocze zakleszczy sie, co mogtoby spowodowac
przecigzenie elektronarzedzia.

PRACA /USTAWIENIA
WEACZANIE / WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego
na tabliczce znamionowej miota.

Wiaczenie - wcisng¢ przycisk wiacznika (7) i przytrzymac w tej
pozycji.

Wytaczenie - zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (7).

Blokada wiacznika (praca ciagta)

Wiaczanie:

« Wecisna¢ przycisk wigcznika (7) i przytrzymac w tej pozycji.

« Wecisng¢ przycisk blokady wiacznika (6) (rys. C).

« Zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (7).

Wytaczanie:

« Wcisnac i zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (7).

Nie wolno uzywa¢ miota, jesli wiacznik jest uszkodzony.
KONTROLKA PODLACZENIA NAPIECIA

W momencie podfaczenia urzadzenia do gniazda zasilajacego
kontrolka podtaczenie napiecia (9) zostaje podswietlona.

POKRETLO REGULACJI PREDKOSCI OBROTOWEJ.

Predkos¢ obrotowa silnika reguluje sie poprzez pokrecenie i
ustawienie pokretta regulacji predkosci obrotowej (8) w zadanym
potozeniu. Pozwala to na dostosowanie predkosci pracy do
wiasciwosci obrabianego materiatu. Zakres regulacji predkosci
obrotowej wynosi od 1 do 6. Im wyzsza liczba ukazuje sie na
obwodzie pokretta regulacji predkosci obrotowej (8) (rys. D), tym
wieksza jest predko$¢ pracy urzadzenia.

PRZELACZNIK TRYBU PRACY

Mtot jest wyposazony w 2 funkcyjny przetgcznik trybu pracy (5). W
zaleznosci od ustawienia mozna wykonywac wiercenie z udarem
lub dtutowanie. Wiercenie z udarem jak i dtutowanie wymaga
niewielkiego docisku mtota. Nadmierny docisk niepotrzebnie
spowodowatby dziatanie zbyt duzego obcigzenia na silnik.
Regularnie trzeba kontrolowac stan techniczny narzedzi roboczych.
W razie potrzeby narzedzia robocze trzeba naostrzy¢ lub wymienic.

®

Narzedzie robocze jest whasciwie osadzone, jesli nie daje sie wyjac f}
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Wiercenie z udarem - ustawic przetacznik trybu pracy (5) w pozycji
przed symbolem (wiertto i mtotek)

Dlutowanie - ustawic¢ przetacznik trybu pracy (5) przed symbolem
(mtotek).

Poz 0 - umozliwia ustawienie diuta w wybranym potozeniu
(dtutowanie) (rys. E).

d bos

Nie wolno podej ¢ proby p przelacznika
trybu pracy w czasie, gdy pracuje silnik miota. Takie
i tob dopr dzi¢ do Z

Y

P g

uszkodzenia miota.

W czasie pracy jest poj sie ich ilosci
smaru wydobywajacego si¢ spomiedzy narzedzia roboczego i
uchwytu SDS. Jest to objaw normalny.

KONTROLKA ZUZYCIA SZCZOTEK WEGLOWYCH

W przypadku, gdy zaswieci sie kontrolka zuzycia szczotek
weglowych (10) nalezy bezwzglednie przerwac prace i wymienié
szczotki weglowe.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwiazanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyjac
wtyczke pr d il dka sieciowego.

Mtot nalezy utrzymywac zawsze w stanie czystym.

Urzadzenie nalezy wyciera¢ suchym kawatkiem tkaniny lub
przedmuchac za pomoca strumienia sprezonego powietrza.

.

Do czyszczenia nie wolno stosowac benzyny, rozpuszczalnika
lub detergentdw, ktére mogtyby uszkodzi¢ elementy z tworzyw
sztucznych.

Zawsze nalezy dbac o to, aby szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika mtota byty drozne.

Mtot nalezy przechowywac¢ w miejscu suchym, niedostepnym dla
dzieci.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub peknigte szczotki
weglowe silnika nalezy natychmiast wymienic.

.

Zawsze dokonuje si¢ jednoczesnie wymiany obu szczotek.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzyé
wyltacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci
oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.
PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE
Mtot wyburzeniowy
Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1700 W
Predkos¢ obrotowa na biegu jatowym 160 - 320 min”'
Czestotliwo$¢ udaru 950 - 1900 min™'
Energia udaru 27)
Typ uchwytu narzedzi roboczych SDS - Max
Maksymalna érednica wiercenia | Beton 50 mm
Klasa ochronnosci 1]
Masa bez akcesoriow 11,05 kg
Rok produkgji 2019
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DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego Lp, = 94,4 dB(A) K=3 dB(A)

Poziom mocy akustycznej Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)

Wartoé¢  przyspieszenia drgann  (wiercenie +  dtutowanie)
a,=18,133 m/s* K=1,5m/s?

Wartos¢ przyspieszenia drgan (dtutowanie) a, = 21,313 m/s’
K=1,5m/s?

OCHRONA SRODOWISKA

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢
wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w
odpowiednich zakladach. Informacji na temat utylizacji udzieli
sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi
stanowi potendjalne zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia ludzi.

Zastrzega si¢ prawo dokonywania zmian,

,Grupa Topex Spélka z ogranic potka zsiedziba w Warszawie,
ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej
instrukji (dalej: Instrukcja®), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkow, a
takze jej kompozydji, naleza wylacznie do Grupy Topex i podiegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa
2 dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631z
pozn. zm.) i i jie w celach komercyjnych calosci
Instrukejijak i poszczegalnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo
zabronione i moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85

fax. +48 22573 03 83

e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢  Punktow  Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnosc czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzer i elektronarzedzi. Petna oferta czesci
i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

¥

GTX
SERVICE
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelel6ségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhldsenie o zhode/
PLEN HU SK

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

Wyréb Mtot wyburzeniowy

/Product/ /Demolition hammer/

/Termék/ /Vesékalapacs/

/Produkt/ /Priklepové kladivo/

Model

/Model//Modell//Model/ 58G878

Numer seryjny N

/Serial number//Sorszdm//Poradové cislo/ 00001 + 99999
Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/
/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE

/Machinery Directive 2006/42/EC/ /EMC Directive 2014/30/EU/

/2006/42/EK Gépek/ /2014/30/EU Elektromdgneses Gsszeférhet6ség/ .

/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ /EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU/

/RoHS irdnyelv 2011/65/EU/ .
/RoHS Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2011/65/EU/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

/a spliia poziadavky:/

EN 60745-1:2009+A11; EN 60745-2-6:2010; ZEK 01.4-08-11.11;
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62321:2009

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file:/

/A miiszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a kbzosség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy neve és cime:/
/Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:/

Pawet Kowalski Pawet Kowalski
Ul. Pograniczna 2/4 Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
02-285 Warszawa /GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségtigyi meghatalmazott képviselGje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

Warszawa, 2018-07-06
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TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

DEMOLITION HAMMER
58G878

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS
PRECAUTIONS FOR USING HAMMER DRILL

Caution: Unplug the power cord from the mains socket before
commencing any activities related to adjustment, repair or
maintenance.

During hammer operation use protective glasses or goggles, ear
protection and protective helmet (when there is danger of falling
objects). The use of a protection half-mask and anti-slip boots is
recommended. Use dust extraction systems whenever required
by the nature of the work performed.

Prior to operation ensure the drill chuck of the hammer is properly
fixed in place.

During operation due to vibrations working tool may get
loosened. Check carefully how the working tool is fixed prior to
operation. Unwanted slack may cause tool damage or accident
during operation.

.

If the hammer is to be operated at low temperature or after long
storage, allow the hammer to operate for few minutes without
load, for its internal elements get properly lubricated.

When operating the hammer held high, spread your legs on the
ground and ensure there are no bystanders below.

Always hold the hammer with both hands, use additional handle.

.

Do not touch moving parts of the hammer. Do not stop rotating
spindle of the hammer with your hands. Such behaviour can cause

hand injury.

Do not direct operating hammer at other persons or at yourself.

When operating the hammer hold it by insulated parts to avoid
electric shock in case of a damage to live electrical wire.

Do not allow any dust to get inside the hammer. Use mineral soap

and damp cloth to clean hammer surface. Do not use petrol or,

other cleaning agents that could damage plastic parts.

Do not allow any fluid to get inside the hammer. Use mineral soap
and wet cloth to clean the impact hammer surfaces. Do not use@

.

petrol or other cleaning agents that can be detrimental to plastic
elements.

When use of extension cord is necessary, always remember to use
appropriate one (up to 15 m, section 1.5 mm? between 15 and
40 m, section 2.5 mm?). Extension cord should be fully unwound.
Do not use three jaw drill chuck when the hammer drill is set to
impact drilling or chiselling mode. This chuck is designed only for
regular drilling in wood or steel.

NOTE! The device is intended for indor use only.

©

Even though the design is safe in principle and protection
means and additional safety equiy t are used, there is
always residual risk of injuries during operation.

CONSTRUCTION AND USE

Hammer drill is a hand-operated power tool with insulation class Il. The
tool is driven by single-phase commutator motor. Hammer drill can be
used for drilling holes in working modes: with impact, rotation only,
digging channels, or surface processing of materials such as concrete,
stone, brick, etc. Range of use covers repair and building works, and any,
work from the range of individual, amateur activities (tinkering).

©

®,

Use the power tool according to the manufacturer’s instructions
only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.
1. SDS-Max chuck
Fixing sleeve
Additional handle
Locking knob for additional handle
Operation mode switch
Switch lock button
Switch
Wheel for rotational speed control
Voltage indicator
. Carbon brushes wear indicator
11. Additional handle

* Differences may appear between the product and drawing
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MEANING OF SYMBOLS

. CAUTION
A WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS
@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Chisels -1 pce
2. Drills -1 pce
3. Additional handle -1 pce
4. Additional handle -1 pce
5. Dust cover -1 pce
6. Grease container -1 pce
7. Transport case - 1pce

PREPARATION FOR OPERATION

INSTALLATION OF ADDITIONAL HANDLE

Due to safety issues, always use additional handle (3) when
p! ingthed It can be fixed in any position

from the range of 360°.

litionh

Disconnect the power tool from power supply.

Slide the collar and additional handle (3) over cylindrical part of
the demolition hammer body.

Install connecting screw with supports.

Join the clamping wheel of the additional handle (4) and the
screw (fig. A).

Turn the handle for the position that is most comfortable for the
work performed.

Tighten the locking knob for additional handle (4).

INSTALLATION OF ADDITIONAL HANDLE

Additional handle (11) can be installed in one of the holes on the
hammer body.

INSTALLATION AND REPLACEMENT OF WORKING TOOLS

The demolition hammer is designed to operate with working

tools with SDS Max shanks. Prior to operation clean the chuck and

working tools. Apply thin layer of grease onto shank of the working

tool.

Disconnect the power tool from power supply.

« Hold the fixing sleeve (2) of the SDS-Max chuck (1) and overcome
the spring resistance to pull it to the back.

Insert working tool shank into the chuck and slide it to mechanical
stop (it may be necessary to turn the working tool so it can reach
appropriate position) (fig. B).

Release the fixing sleeve (2), it will finally lock the working tool.



« Working tool is properly seated if it cannot be removed without
pulling off the fixing sleeve.

« If the fixing sleeve does not return to its default position, remove c

the working tool and repeat the whole operation.
High efficiency of the demolition hammer operation can be
achieved by using sharp and undamaged working tools.

Just after the operation is finished, the working tool may be
hot. Avoid direct contact and use appropriate protective gloves.
Clean the working tool after removal.

OVERLOAD CLUTCH

Hammer drill is equipped with factory set overload clutch. Spindle of
the hammer drill stops immediately after working tool jams, which
otherwise could overload the power tool.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate
of the hammer.

Switching on - press the switch button (7) and hold in this position.,
Switching off - release pressure on the switch (7).
Locking the switch (continuous operation)

Switching on:

« Press the switch button (7) and hold in this position.

« Press the switch lock button (6) (fig. C).

« Release pressure on the switch button (7).

Switching off:

« Press and release the switch button (7).

Do not use the hammer drill when the switch is faulty.
VOLTAGE INDICATOR

When the tool is connected to the mains socket, the voltage
connection indicator (9) will be lit.

WHEEL FOR ROTATIONAL SPEED CONTROL

You can control rotational speed of the motor by turning and setting
the wheel for rotational speed control (8) in desired position. It allows
to adjust the working speed to match characteristics of processed
material. Rotational speed control range is 1 to 6.

The greater the number on the rim of the wheel for rotational speed
control (8) (fig. D), the greater the tool operation speed.

OPERATION MODE SWITCH

The hammer drill is equipped with a 2-function switch of the
working mode (5). Depending on its setting, an impact drilling or
chiselling is possible. The impact drilling and chiselling requires
to slightly press the hammer drill. Too great pressure would cause
unnecessary, excessive load of the motor. Check technical condition
of the working tools regularly. Sharpen or replace working tools
when needed.

Impact drilling - set the operation mode switch (5) to position
marked with the drill-and-hammer symbol.

Chiselling - set the operation mode switch (5) to position marked
with hammer symbol.

Pos0 - position for setting chisel in desired position (chiselling) (fig. E).
Do not try to change position of the working mode switch when

the demolition hammer motor is operating. Such behaviour can
cause serious d of the d li h

During operation small quantities of grease may come up from
between the working tool and SDS chuck. This is normal.
CARBON BRUSHES WEAR INDICATOR

In case the carbon brushes wear indicator (10) lights up, stop
working immediately and replace carbon brushes.

@
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OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from mains socket before commencing
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

Always keep the hammer drill clean.

Wipe the device with a dry piece of cloth or blow with stream of
compressed air.

« When cleaning never use petrol, solvents or detergents that could
damage plastic parts.

.

Always keep the ventilation holes on the motor case of demolition
hammer unobstructed.

« Store the demolition hammer in dry place, beyond reach of
children.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Replace immediately worn out (shorter than 5 mm), burnt or
cracked motor carbon brushes.

Always replace both brushes at a time.

Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified
person. Only original parts should be used.

All faults should be repaired by service workshop authorized by the
manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Demolition hammer
Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Input current frequency 50 Hz
Rated power 1700 W
Idle rotational speed 160 - 320 rpm
Impact rate 950 - 1900 spm
Impact energy 27)
Working tool shank SDS-Max
Maximum drilling diameter | Concrete 50 mm
Protection class ]
Weight, w/o accessories 11.05 kg
Year of production 2019
NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS
Sound pressure Lp, = 94.4 dB(A) K =3 dB(A)
Sound power Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibration acceleration (drilling + chiselling) a, = 18.133 m/s?

K=1,5m/s?

they should be utilized in proper plants. Obtain information on wastes
utilization from your seller or local authorities. Used up electric and

Vibration acceleration (chiselling) a, =21.313 m/s*> K=1,5m/s?
electronic equipment contains substances active in natural environment.
Unrecycled equipment constitutes a potential risk for environment and

ENVIRONMENT PROTECTION
human health.

Do not dispose of electrically powered products with household wastes,
Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spélka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at
ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter
Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the
instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright
and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U
2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for
commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex
are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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-
UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

ABBRUCHHAMMER
58G878

ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES
ELEKTROWERKZEUGS DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG
GRUNDLICH DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

WARNHINWEISE
SCHLAGHAMMERS

Wichtig: Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder
Bedienungsarbeiten ziehen Sie den Stecker der Versorgungsleitung
aus der Netzsteckdose.

« Beim Gebrauch des Schlaghammers verwenden Sie
Augenschutz- oder Splitterschutzbrillen, einen Gehérschutz
und einen Schutzhelm (wenn das Risiko besteht, dass von oben
moglicherweise Gegenstande herunterfallen konnen). Es wird
empfohlen, eine Staubschutzhalbmaske und rutschfeste Schuhe
zu tragen. Falls es der Charakter der ausgefiihrten Arbeit fordert,
setzen Sie Absaugungssysteme ein.

Vor dem Arbeitsbeginn Uberpriifen Sie, dass die Bitaufnahme des
Schlaghammers richtig sitzt.

Beim Betrieb kann es durch Schwingungen zum Lockern der
gespannten Werkzeuge kommen. Aus diesem Grund prifen
Sie insbesondere die Spannung des Werkzeugs vor dem
Arbeitsbeginn. Ungewiinschtes Lockern des Werkzeugs kann zur
Beschadigung des Werkzeugs oder zu einem Arbeitsunfall fiihren.
Falls der Schlaghammer in niedrigen Temperaturen oder nach
einer langeren Aufbewahrungszeit betrieben werden soll, lassen
Sie den Schlaghammer einige Minuten leer laufen, damit seine
innere Elemente entsprechend geschmiert werden.

Beim Gebrauch des Schlaghammers, der oben gehalten wird,
achten Sie jederzeit auf sicheren Stand und Uberpriifen Sie, dass
unten keine Personen vorhanden sind.

.

Halten Sie den Schlaghammer mit beiden Handen fest und nutzen
Sie dabei auch den Zusatzgriff.

.

Greifen Sie nicht nach rotierenden Teilen des Schlaghammers.
Bringen Sie auch nie die rotierende Spindel des Schlaghammers
mit Ihren Handen zum Stillstand. Bei der Nichtbeachtung dieser
Regel kann es zur Handverletzung kommen.

Richten Sie den laufenden Schlaghammer nie auf Personen oder
sich selbst.

Beim Gebrauch des Schlaghammers halten Sie das Werkzeug
stets an isolierte Elemente fest, um den Stromschlag beim
eventuellen AnstoBen einer unter Spannung stehenden Leitung
zu verhindern.

Lassen Sie keine Fliissigkeit ins Innere des Schlaghammers
eindringen. Zur Reinigung der Oberfldche des Schlaghammers
verwenden Sie Mineralseife und feuchtes Tuch. Setzen Sie zur
Reinigung nie Benzin oder andere Reinigungsmittel ein, die
Kunststoffelemente beschadigen kénnen.

Wird es notwendig sein, ein Verlangerungskabel zu verwenden, so
wabhlen Sie stets ein geeignetes Verlangerungskabel aus (bis zu 15
m, Leitungsquerschnitt 1,5 mm?, tiber 15 m, aber weniger als 40
m - Leitungsquerschnitt 2,5 mm?). Das Verlangerungskabel muss
stets vollsténdig abgerollt sein.

Verwenden Sie nie die Dreibackenaufnahme, wenn der
Schlaghammer auf das Bohren mit Schlagfunktion oder StoBen
eingestellt ist. Die Dreibackenaufnahme eignet sich ausschlieBlich
zum Bohren ohne Schlagfunktion (in Holz oder Stahl).

.

ZUM  BETRIEB  DES ELEKTRISCHENA

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstrul gen und
zusétzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden, besteht stets
das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Schlaghammer ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug
mit der II. Isolierklasse. Das Gerat wird mit einem einphasigen
Kommutatormotor betrieben. Der Schlaghammer kann zur
Ausfiihrung von Bohrungen mit Schlagfunktion, Ausfiihrung von
Kanélen sowie der Bearbeitung von solchen Werkstoffen wie Beton,
Stein, Ziegel usw. verwendet werden. Der Anwendungsbereich
dieser Werkzeuge umfasst die Ausfiihrung von Sanierungs- und
Bauarbeiten und aller Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt
werden (Heimwerker).

, Sichert

Nichtbesti d
ist nicht zugelassen

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

des Elektrowerkzeugs

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
1. SDS-Max-Aufnahme
Spannhiilse
Zusatzgriff
Arretierungsring des Zusatzgriffes
Arbeitsbetrieb-Umschalter
Taste der Schalterverriegelung
Hauptschalter
Drehzahleinstellring
Kontrolllampe fiir Spannung
. Kontrolllampe fiir Verschleifl von Kohlebursten
11. Zusatzgriff

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG
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MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Beitel -15t
2. Bits -1St
3. Zusatzgriff -1St.
4. Zusatzgriff -1St.
5. Staubschutzhaube -15t
6. Schmierfettbehdlter -1 St.
7. Transportkoffer -1St.
BETRIEBSVORBEREITUNG

MONTAGE DES ZUSATZGRIFFES

Aus Sicherheitsgriinden wird es empfohlen, stets beim Betrieb
des Abbruchhammers den Zusatzgriff (3) zu verwenden, der in
einer beliebigen Position im Bereich von 360° befestigt werden
kann.

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

Die Schelle und den Zusatzgriff (3) auf das zylindrische
Gehduseteil des Abbruchhammers aufschieben.

Die Verbindungsschraube mit Tragarmen montieren.

Den Arretierungsring des Zusatzgriffes (4) auf die Schraube
aufschrauben (Abb. A).

Den Zusatzgriff so umdrehen, um eine komfortable Bedienung in
dem jeweiligen Arbeitsumfeld zu gewahrleisten.

Den Arretierungsring des Zusatzgriffes (4) anziehen.
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MONTAGE DES ZUSATZGRIFFS

Der Zusatzgriff (11) wird in einer der Offnungen am Gehiuse des
Schlaghammers montiert.

MONTAGE UND AUSTAUSCH VON ARBEITSWERKZEUGEN

Der Schlaghammer ist fur den Betrieb mit Arbenswerkzeugen@
mit SDS-Max-Aufnahmen bestimmt. Vor dem Arbeitsbeginn

sind der Zusatzgriff und die Arbeitswerkzeuge zu reinigen. Eine
dinne Schicht Schmierstoff auf den Stift des Arbeitswerkzeugs ist
aufzutragen.

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

Die Spannhiilse (2) der SDS-Max-Aufnahme (1) festhalten und
nach hinten gegen die Federkraft zurtickziehen. @
Den Stift des Arbeitswerkzeugs in die Aufnahme bis zum
Anschlag einsetzen (es kann dabei vorkommen, dass Sie das
Arbeitswerkzeug bis zur richtigen Position umdrehen mussen)

(Abb. B).

Lassen Sie die Spannhilse (2) frei, was zur endgtiltigen Spannung

des Arbeitswerkzeugs fiihren wird.

Das Arbeitwerkzeug ist richtig gespannt, wenn man es nicht ohne’
Zuriickziehen der Spannhiilse der Aufnahme herausziehen kann.

Kommt die Spannhiilse nicht mehr in die urspriingliche Position
zurtick, so miissen Sie das Arbeitswerkzeug herausnehmen und
das ganze Vorgang wiederholen.

Eine hohe Leistung des Abbruchhammers kann nur dannA
gewahrleistet werden, wenn scharfe und nicht beschidigte
Arbeitswerkzeuge verwendet werden.

nach der

Unmittelbar Arbeit ko Ark

noch hei8 sein. Ver Sie den di Kontakt mit den.
Arbeitswerkzeugen und tragen geeignete Schutzhandschuhe.

Reini Sie Arbei ' ge immer nach dem Einsatz.

UBERLASTUNGSKUPPLUNG

Der Abbruchhammer wird mit einer nach innen eingestellten f

Uberlastungskupplung ausgestattet. Die  Spindel des
Abbruchhammers  stoppt, wenn es zur Klemmung des'
Arbeitswerkzeugs  kommt,  was

Elektrowerkzeugs verursachen kénnte.

die  Uberlastung des@

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN
Die N: p g muss dem Sy
im Typenschild des Schlagh s

t entsprechen, der
b den ist.

Einschalten - Hauptschalter (7) driicken und in dieser Position
halten.

Ausschalten - den Hauptschalter (7) freigeben.
Schalterarretierung (Dauerbetrieb)

Einschalten:
« Den Hauptschalter (7) driicken und in dieser Position halten.

« Die Taste des Schalters (6) (Abb. C) driicken.

« Den Schalter (7) freigeben.

Ausschalten:

« Den Hauptschalter (7) drlicken und freigeben.

Verwenden Sie den
Hauptschalter defekt ist.

KONTROLLLAMPE FUR SPANNUNG

Schlaghammer nicht, wenn der

Mit dem Anschluss des Schlaghammers an die Steckdose leuchtet die
Kontrolllampe fiir Spannung (9) auf

EINSTELLRING FUR SPINDELDREHZAHL
Die Drehzahlregulierung fir den Motor erfolgt durch Drehen und
Bringen des Stellrades (8) in die gewlinschte Position. Dies ldsst

die Drehzahl fur den materialgerechten Betrieb einstellen. Der
Regelungsbereich betrdgt von 1 bis 6.

GRA\PHITE

Je héher die Zahl am Einstellring fiir Spindeldrehzahl (8) (Abb. D),
desto hoher ist die Betriebsgeschwindigkeit.

ARBEITSBETRIEBUMSCHALTER

Der Schlaghammer ist mit einem 2-Funktions-
Arbeitsbetriebsumschalter (5) ausgestattet. Je na der Einstellung
kann mit Schlagfunktion gebohrt oder gestofen werden. Beim
Bohren mit der Schlagfunktion oder beim StoBen driicken Sie den
Schlaghammer leicht an. Der tiberméaBige Druck wiirde eine all zu
hohe Uberlastung des Motors bewirken. Priifen Sie regelmiRBig den
einwandfreien Zustand von Arbeitswerkzeugen. Gegebenenfalls
scharfen oder austauschen Sie die Arbeitswerkzeuge.

Bohren mit Schlagfunktion - den Umschalter der Betriebsart (5) in
die Position vor dem Symbol (Bohrer und Hammer) bringen.

StoBen - den Umschalter der Betriebsart (5) in die Position vor dem
Symbol (Hammer) bringen.

Pos. 0 = ermdglicht die Einstellung des Beitels in der gewiinschten
Position (StoBen) (Abb. E).

Versuchen Sie nie die Position des Arbeitsbetriebumschalters
beim laufenden Motor des Abbruchhammers zu @ndern. Ein
solches Vorgehen konnte zur schweren Beschddigung des
Abbruchhammers fiihren.

Beim Betrieb kann eine geringe Menge des Schmiermittels am
Arbeitswerkzeug und SDS-Aufnahme heraustreten. Es ist eine
normale Erscheinung.

KONTROLLLAMPE FUR DEN VERSCHLEISS VON KOHLEBUR-
STEN

Leuchtet die Kontrolllampe fiir den Verschleifl von Kohlebiirsten
(10) auf, ist der Betrieb zwingend zu unterbrechen und

hlieB hen.

ansc d sind die Kohlenbiirsten

BEDIENUNG UND WARTUNG
Vor allen M ge-, Ei ] + R ur- oder
Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der

Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

Der Schlaghammer ist sauber zu halten.

.

Das Gerat ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit
Druckluftstrahl durchzublasen.

.

Zur Reinigung verwenden Sie kein Benzin, Losemittel sowie
keine Reinigungsmittel, die die Kunststoffelemente beschadigen
konnten.

Achten Sie darauf, dass die Luftungsoffnungen im Gehduse des
Motors stets frei bleiben.

+ Bewahren Sie den Abbruchhammer in einem trockenen Ort,
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die verschleiBten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder

gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind sofort auszutauschen.

Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschlieBlich von qualifiziertem

Fachpersonal unter von Original
austauschen.

V. a1
Ver teilen

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Abbruchhammer
Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1700 Watt
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Leerlaufdrehzahl 160 - 320 min!
Schlagfrequenz 950 - 1900 min™'
Schlagenergie 27

Typ der Werkzeugaufnahme SDS - Max
Max. Bohrdurchmesser | Beton 50 mm
Schutzklasse Il
Masse, ohne Zubehor 11,05 kg
Herstellungsjahr 2019

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN
Schalldruckpegel Lp, = 94,4 dB(A) K =3 dB(A)
Schalleistungspegel Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung (Bohren + StoBen)
a,=18,133m/s* K=1,5m/s?
Wert der Schwingungsbeschleunigung (StoBen) a, = 21,313 m/s?
K=1,5m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmill, sondern
einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber
oder lokale g nach iber die Elektro- und
Elektronik- Altgeréte enthalten Substanzen, die fir die Umwelt nicht neutral
sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle
Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spdika z (' Spotka mit Sitz in Warschau,
ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:, Grupa Topex *) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der
i : ), darunter u. a. derer Text, Bilder,
Schemata, sowie Grupa Topex angehdren und laut Gesetz
iber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit
spiiteren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten, Verdffentlichen sowie
der gesamten bzw. derer fiir Zwecke
ohne Einwilligung von Grupa Topex n Schriftform st streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich
verfolgt werden.

MEPEBOJ OPUrMHAJIbHOM
WHCTPYKUUU

NEP®OPATOP-BETOHOJIOM
58G878

BHUMAHWE: MEPES HAYAJIOM SKCNNYATALINN
SNEKTPOMHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATE/IbHO MPOYNUTATb
NAHHOE PYKOBOACTBO MO SKCMYATALMM I COXPAHUTD EFO B
KAYECTBE CMPABOYHOTO MATEPUATIA.

CIELUAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OIMACHOCTU A

Ecnu nepdopatop 6yaeT pabotatb NpU HU3KUX TemnepaTtypax,
nmbo nocne [ANTENbHOTO MEPUOAA XPaHeHws, fante emy
nopaboTaTb HECKONIbKO MUHYT 63 Harpy3ku, 4To6bl BHyTPeHHIe
3NeMeHTbI MOYUNIN HEOHXOAUMYIO CMa3KYy.

Bo BpemA paboTbl ¢ NeppopaTopom B BEPXHEM MONOKEHUU/HA
BbICOTE, y6eUTeCh B TOM, UYTO BHW3Y OTCYTCTBYIOT MOCTOPOHHME
nmua.

WNHCTpymeHT nepxute nByma pyKamu,
[IOMONHUTENbHON PYKOATKOM.

nonb3yAcb

3anpeljaeTcA  MpuKacaTbCA  pyKamu K BpaLljalolmmca
3M1eMeHTaM MHCTPyMeHTa. 3anpellaeTca OCTaHaB/MBaTb pyKammn
BpalalowWuinca  wWnuHgens  nepgoparopa.  HecobnioneHue
[IaHHOTO YKa3aH1A YpeBaTo NOBPEXAEHNEM PYKU.

3anpelyaeTca HaNpaBNATb PabOTaOLLNI MHCTPYMEHT Ha ceba nnm
Apyrvix nuu.

Bo Bpemsa paboTbl Aepxute neppopatop 3a M30NMPOBaHHblE
3MeMeHTbl, 4YToObl  U36eXaTb MOPaKEHUA  SNEKTPUUECKUM
TOKOM BO BpeMsA C/ly4allHOro KOHTaKTa CO LUHYPOM MUTaHWA,
HaXOAALMMCA NOA HaMPAXKEHNEM.

MpepoxpaxanTe neppopatop OT MbiAn. [INA YNCTKM Kopnyca
MCNonb3ynTe  MUHEpanbHOEe  MbIIO U BAAXHYI0  TKaHb.
3anpewjaetca NPUMEHATb [NIA YACTKU OEH3WH, pacTBOpUTENb
N [eTepreHTbl, KOTOpble MOryT MNOBpPeAnTb n1acTMaccoBble
3/IeMeHTbl UHCTPYMEeHTa.

Ecnn  Heobxogumo paboTaTb C  yA/MHUTENEM, MOMHUTE O
npaBuibHOM noa6ope yanuHuTens (4o 15 M, ceueHre NpoBogoB
1,5 Mm?, cBbiwe 15 M, HO He 6onee 40 M — ceueHne NPOBOAOB 2,5
MM?). YAIMHWTENb AOMKEH ObITb NOIHOCTBIO PAa3MOTaH.
3anpelyjaeTca  WUCMOb30BaTh  TPEXKYNauKoBbI  CBEPUIbHBIN
naTpoH, ecn nepdopaTop MepeKsiodeH Ha PeXnM CBep/eHNA
C yAapom. [laHHbiii NaTPOH MpeAHa3HaueH UCKMIoUNTENbHO AnA
cBepneHus 6e3 ygapa B iepese Uu CTanu.

BHUMAHME! SneKTpPOVHCTPYMEHT CRYXUT ANA paboTbl BHYTPU
romeLLeHuiA.

Hecvotpsi Ha 6e3sonacHyl0 KOHCTPYKUMIO, MpeanpuHsTbIie
3alUUTHbIE Mepbl U UC cpeacts Beerga
cywecTsyer pbiii OC N pucK y BO
Bpems pa6oTbl.

KOHCTPYKLUA U NMPUMEHEHUE

lMepdopatop ABNAETCA  PyuHbIM  NEKTPOUHCTPYMeHTOM I Kracca
6Ge3onacHocT. MpVBOANTCA B ABIKEHVE OAHOMA3HBIM KOSIEKTOPHbIM
[ABUratesniem. VIHCTpyMEHT MOXHO UCMONb30BaTb f/1A CBEPIIEHIA OTBEPCTU,
[lonbneHnA KaHanos 6o 06pPaboTKy NOBEPXHOCTE U3 GETOHA, KaMHS,
Kiprivya 1 Tn. Chepa NPUMEHEHNA VHCTPYMEHTa - CTPOWTENbHO-
peMoHTHble paboTbl, a Takke BCe PyuHble PaboTbl, BbIMOMHAEMblE
MacTepamU-nloOUTENAMN.

A Tb SNEeKTPONHCTPYMEHT He no

TPEBOBAHUA
MNEP®OPATOPOM

BHuMaHme! npuctynas K Kakum-1M6o AeNCTBUAM, CBA3AHHBIM C
PEerynmpoBKON, PEMOHTOM WAn OBC/YKMBaHUEM WHCTPYMEHT,
0673aTeNIbHO BbIHbTE BUJIKY LWHYPa NUTaHUA 113 PO3ETKU.

Bo Bpema pabotbl ¢ nepdopaTopom Monb3yiTech 3alUTHbIMU
ouKamyi, HaylHUKamMu 1 Kackol (eciu CyljecTByeT OMacHOCTb
nageHna u4ero-nnbo cBepxy). PekomeHpyeTcA Monb30BaTbCA
3aLLMTHON NONYMacKol 1 06yBbio, 3aLLMLLIOLLE OT CKONbXEHUA;
ecnu 3Toro TpebyeT xapakTep BbiMOSIHAEMOW PaboThl, ciepyeT
1CNoNb30BaTh CUCTEMY MbiNeyAaneHuns.

Mpuctynas k pabote, ybeautech B TOM, YTO CBEPAIUbHDIA NaTPOH
nepdopaTopa 3aKpemnyieH Haanexalm obpasom.

Bo Bpems pabotbl BuOGpauuA MOXeT ocnabutb KpenneHue
pabouero  MHCTPyMeHTa, 4TO  4peBaTO  MOBPEXAEHNEM
neppopatopa, NGO MONYyYEHWEM TeNeCHbIX MOBPEXAEHNIA.
Mpuctynaa Kk paboTe, npoBepbTe KpenseHne paboyero
NHCTpYyMeHTa.

BE3OMACHOCTU neu PABOTE C

Ha3HauyeHuio
OMUCAHUE K TPAOUYECKUM U30BPAXXEHNAM

MepeuncneHHas  HWKe  Hymepauus — KacaeTca  3/1eMeHTOB
VHCTPYMeHTa, Mpe/CTaBfeHHbIX Ha CTpaHuuax C rpapuuyecknmm
n306paxkeHNAMU.

1. [aTtpoH SDS- Max

2. KpenexHbiii Wtndt

3. BcnomoratenbHas pykoaTKa

4. OukcaTop BCNomMoraTenbHON PyKOATKM

5. [epeknioyatens pexxvma paboTbl

6. (DI/IKCaTOp KHOMKW BKNKOYEHNA

7. KHonka BKnioueHua

8. Perynatop yacTtoTbl BpaLleHua

9. KOHTpOnhHaﬂ namna nogkntovYeHnA HanpaxeHna

10. KOHTpOnhHaﬂ namna N3HOCa yrosibHbIX WEeTOK

11. [lononHutenbHasa pykoATKa

* Brewnuin eun moxer
U306PaAEHHOTO Ha pHCyHKe.

oTuuaThca ot
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OMUCAHUE K TPAOUYECKNM U30BPAXKEHNAM

BHUMAHUE

BHVMAHME - ONACHOCTb!
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CBOPKA/HACTPOVIKA

NHOOPMALIMA
OCHALLEHUE N AOMOJIHUTEJIbHbIE MPUHAANEXXKHOCTU
1. 3ybuna -1wr
2. Csepna -1Twr
3. BcnomoratenbHas pykoaTKa -1Twr
4. [lononHutenbHasa pyKoATKa -1Twr
5. [binesawmnTHbIN 3KpaH -1Twr
6. EmKocCTb co cmaskol -1lwr
7. YemopaHumk -Twr

MOoAroTOBKA K PABOTE

KPEMJIEHWE BCMTOMOTATEJIbHOM PYKOATKU

B uensax 6esonacHocTn Bo Bpemsa pa6oTbl ¢ nepdpopatopom
BCeraa cnepyeT nonb3oBaTbCA BCMOMOraTesibHOW PYKOATKOMN
(3), koTopyto n B

®
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VNHCTPYMEHTOM M yiiTecb ¢ 3aWNTHBIMK
nepuyatkamu. Ounctute pa6ounii MHCTPYMEHT Moc/ie BbleMKu
"3 naTpoHa.

NPEAOXPAHUTE/IbHAA MY®TA

Mepdopatop ocCHalleH NpeaoxpaHuUTeNnbHON MydTol. B cnyuvae
3acToropeHna paboyero WHCTPYMEHTa B Mmatepuane, WNUHAENb

I/IHCprMeHTa OCTaHaBNBaeTCA, npenynpemnaﬂ neperpysky
aneKTpOVIHCprMeHTa.
PABOTA /HACTPOUKA

BKJTIOYEHUE/BbIK/TIOYEHUE

, cetm COOTBETCTBOBaTb HaNPSKEHMIO,
yKasaHHOMY Ha WwuTKe nepdopatopa.

BKnloyeHmne - HaxXMuTe KHOMKY BKlodeHus (7) 1 npuaepxute Bo
BKJIOYEHHOM MOJIOKEHUN.

BbIK/lOYeHMe - OTMyCTUTE KHOMKY BKAOUeHuA (7).

(pnn

QukcaTtop p )
BknioueHue:

« Haxmute KHOMKY BKto4YeHnAa 7)n npuaepxunute BO BKNKOYEHHOM
nonoXxeHun.

« HaxmuTe kHomKy ¢urkcatopa (6) (puc. B).
« OTnycTute KHOMKY BKNtoyeHus (7).

penuTb B Np

AvnanasoHe 360°.

OTKniounTe SNEeKTPONHCTPYMEHT OT CceTu.

HapieHbTe BCromoraTenbHylo PyKOATKY (3) Ha LMIVHAPUYECKYIO
yacTb nepdopartopa.
3aTaHuTe COe[.]VIHI/ITeﬂbeIIZ 60nT BMecTe C KpOHUJTeI;IHaMI/I.

MprBNHTKTE PpUKcaTOp PyKOATKY (4) K 6onTy (puc. A).

MoBepHUTE PYKOATKY B Hambonee yAoGHOe MONOXeHWe, B
3aBVICMMOCTV OT BbIMOJIHAEMON PaboTbl.

3ataHuTe ¢I/IKCaTOp ANA OKOHYATe/IbHOro 3aKpenyeHnsa PyKOATKN
(4).

KPEMJIEHUE AOMOJIHUTE/IbHOM PYKOATKU
[flononHutenbHaa pykoaTka (11)
OTBEPCTUI B KOPMYCe NHCTPYMEHTa.
MOHTAX U 3AMEHA PABOYNX UHCTPYMEHTOB

buKcupyeTca B OAHOM 13

Mepdopatop nprcnocobneH Kk pabote ¢ paboumm WHCTPYMEHTOM
C XBOCTOBMKOM Tura SDS-Max. Mepen Hayanom paboTbl ounctute
nepgpopatop-6eTOHONOM 1 pabounii MHCTPYMEHT. HaHecuTe TOHKUI
CJ10/1 CMa3KM1 Ha XBOCTOBUK paboyero NHCTpYMeHTa.

OTKniounTe SNEeKTPONHCTPYMEHT OT CeTu.

OttaAnnTe  PuKcvpylowmin  wtndt (2) natpoHa SDS-Max (1)
(NpeoponeBas CONPOTVBIEHNE MPYKNHbI).

BcTaBbTe XBOCTOBMK paboyero NHCTPYyMeHTa B MaTPOH [0 yropa
(B cnyyae HeObGXOAMMOCTM MOBEPHUTE PaBGOUUN UHCTPYMEHT,
YTOGbI OH 3aHAN NPaBUIbHOE NONOXeHVe) (puc. B).

OTnycTNTe GUKCMPYIOWNIA LWTUGT (2), YTO BbIZOBET OKOHUATENbHOE,
3aKpeneHre paboyero HCTpyMeHTa.

PaGounii  MHCTPYMEHT  YCTAaHOB/IEH  MPaBUNbHO,  ecn
€ro HeBO3MOXHO BblHyTb, He OTTArMBas M MOBOpPauMBas
GUKCMpytoWMiA WTNGT NaTpoHa.

Ecnn erl'lE)KHbIVI LIJTVId)T He BO3BpallaeTca B CBOe€ UCXOAHOe
NONoXeHne NONMHOCTbIO, CefyeT BbiHYTb pa6ou|/||7| WHCTPYMEHT 1
NOBTOPUTHL BCIO onepauuto.

Bbicokas 3¢dekTuBHOCTL paboTtbl nepdopartopom 6Gyaer
AOCTUTHYTa TONMbKO B Cly4yae WCMONb30BaHMA OCTPbIX M
VNHCTPYMEHTOB.

P P

Mocne p pa6otbl pab WHCTPYMEHT MOXeT
6bITb ropaumm. Ms6eraiiTe NpAMOro KoHTakta ¢ paGoumm’

@

@
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BbIk
« HaxmuTe 1 oTnycTUTE KHOMKY BKAOUEHUA (7).

He cnepyer pa6otaTb ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM, €Cnu €ro

aeHa
p

KOHTPOJIbHAA IAMMNA NOAKNIOYEHUA HANPAXKEHUA

anI BK/IOYEHUN  SNEKTPOUHCTPYMEeHTa B CeTb, 3aropaetcsa
NaMnoYyKa-nHANKaToOP MOAK/IOYEHNA SNTEKTPOMHCTPYMEHTa K CeTn
9).

PEFYNATOP YACTOTbI BPALWEHUA

YacToTy BpalleHuA ABUraTeNA MOXHO PeryimpoBaTh, yCTaHaBn1Bas
perynatop u4actoTbi BpalleHua (8) B Tpebyemoe MosoxeHue.
Bnarogapa 3ToMy MOXHO 3ajaTb CKOPOCTb PaboTbl B 3aBUCUMOCTY
oT Tna o6pabaTbiBaeMoro matepuana. [lnanasoH peryinpoBKu
YacToTbl BpaLjeHua: ot 1 40 6.

Yem Gonblue 3HaueHIe Ha PerynaTope YacToTbl BpalueHs (8) (puc. D),
TeM BblLLE CKOPOCTb PaboTbl SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

NEPEKJTIOYATEJIb PEXXUMA PABOTbI

MeppopaTop OCHaLLEH 2-PeXVMHBIM MNepekmnoyaTenem pexuma
pa6otbl (5). B 3aBMCMMOCTM OT MONOXEHWA NepeknyaTens,
MOXHO paboTaTb B pexume CBEpleHNA C yJapom Unn fonbneHns.
CBepreHue ¢ ynapom u gon6nexrvie TpebytoT He60MbLIOTO HaxnMa
Ha WHCTPYMEHT. Ype3mMepHbIi HaXXVM MOXeT Bbi3BaTb Meperpysky
peuratena.  CuCTeMaTUYeCKU — KOHTPOMUPYTe  TeXHUYeckoe
COCTOAHME Pabourx WHCTPYMEHTOB. B ciyyae HeobxoanmocTu
paboune NHCTPYMEHTbI CiefyeT 3aTOUNTb UMK 3aMEHNTb.

CBepnieHne ¢ ypapom - MoCTaBbTe Mepekioyatenb pexuma
pabotbl (5) nepes CMMBOIOM (CBEPAO 1 MONIOTOK)

flon6neHne - nocrasbTe MepeknioyaTent pexuma padotsl (5)
nepes; CUMBOJIOM (MOJIOTOK).

Mos 0 no3BONIAeT  OTperynnpoBaTb
(non6nenue) (puc. E).

- nonoXxeHue 3y6w1a

pewaerca MeHATb nepeknoyarena pexuma
pa6oTbl npu paboTaloleM 3NEKTPUYECKOM pABurartene
nepdpopatopa. 3IT0 MOXKeT p ™ K cep y

NOBPEXAEHNIO 3IEKTPOUHCTPYMEHTa.

Bo Bpemsa pa6oTbl He6GoNblIOe KONMYECTBO CMasKu MOXeT
BbIXOAUTb U3-Noj paboyero NHCTpyMeHTa 1 natpoHa SDS. 3To
HOpMarnbHoe siBfieHne.
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KOHTPOJIbHAA IAMMNA U3HOCA YIOJ1bHbIX LLETOK

Ecnun 3aropunTca KOHTPONbHAA laMna N3HOCA YroNbHbIX WeEToK
(10), Heobxoaumo npepBaTb paboTy M 3amMeHUTb YrosbHbie
weTKu.

TEXHUYECKOE ObCJ1YXXUBAHUE

Mpuctynas K KakumM-nn6o AencTBUAM, CBA3aHHbIM €O
c60pKOIA, perynupoBKoi, PeMOHTOM unu o6GcayxKuBaHuem,
cnepyeT 06A3aTenbHO BbIHYTb BWIKY LWIHYpa nUTaHusA
3/1eKTPOUHCTPYMEHTA U3 PO3eTKU.

.

VIHCTpYMEHT cofiepkuTe B YuctoTe.

Mpotupaiite  3NeKTPOUHCTPYMEHT
npouuLLanTe CTpyen CxaToro Bosayxa.
3anpelyaeTca UCNoNb3oBaTh ANA YNCTKN BEH3VH, pacTBOpUTENb
VMW [leTepreHTbl, KOTopble MOTyT MOBPeAuTb M1acTMaccoBble
3N1eMeHTbI 31EKTPOVNHCTPYMEHTa.

CnctemaTyeckn NpoBepAiiTe BEHTUNALMOHHblE OTBEPCTUA B
Kopryce ABuUraTesnia, OHU He J0/KHbI ObiTb 3aKyrnopeHbl.

XpaHI/lTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT B CYXOM U HEAOCTYNHOM AnA /ZleTeIh
MecTe.

3AMEHA YTOJIbHbIX LLETOK

NsHolleHHble YronbHble LWeTKN ABuratens (ANVMHOM MeHee

CYyXON  TPAMOYKON  nn

5 MM), WeTKN ¢ o6r p TbIO UNN Lap
cnepyet Tb. 3 Tb ciefyet o6e WeTkn
OfJHOBpEMeHHO.
y LYETOK  nopyait puuuy
C TY; nC iiTe opwr 3anacHble YacTu.

Bce HenonaaKkn AOMKHbI YCTPAHATLCSA YNOTHOMOYEHHO CEPBICHON
cnyx60oit npoussoanTeNs.

TEXHUYECKUE MAPAMETPbI

HOMWHAIJIbHbIE JAHHBIE

MNepdopatop-6eToHonom

Mapametp Benuunna
HanpsaxeHne nutaHna 230BAC
YacToTa ToKa nuTaHus 50y
HomurHanbHas MoLWHOCTb 1700 Bt
YacToTa BpalleHVsA Ha XONOCTOM Xoay 160 - 320 MuH'!
Yactorta ypapa 950 - 1900 MuH!
SDHeprua ygapa 27 Ox
XBOCTOBUK paBoyero MHCTpyMeHTa SDS - Max
Makc. guametp 6eToH 50 mm
npocBepnNBaeMoro oTBepcTus
Knacc 3awutbl 1l
Macca, 6e3 [ONONHUTENbHbIX 11,05 kr
npuUHaanexHocTei
lop Bbinycka 2019

WHOOPMALMA Ob YPOBHE LUYMA U BABPALIUU
YposeHb aKkycTyeckoro aasnenns Lp, = 94,4 ab(A) K=3 gb(A)

YposeHb akycTuyeckoit mowHocT Lw, =105 aB(A) K=3 aB(A)

BubpoyckopeHue (ceepnenve + ponbnenne) a, = 18,133 wm/c?
K=1,5m/c?

BubpoyckopeHue (gonbnenne) a, = 21,313 m/c* K=1,5 m/c?

3ALYUTA OKPYXKAIOLEN CPEAbI

3nEKTPONPUBOPbI He CrIeayeT BbIGPaChiBaTh BMECTE ¢ AOMALLHIMM OTXORAMH,
X CriefyeT nepefatb B i NYHKT Y Ha
TeMy yTVIM3ALMA MOXET NPEAOCTABATL NMPOAABELL W3NS WU MeCTHbIE
Bnact. " PUYECKO ol
CPOK KCTTyaTaLyV, COEPXMT ONacHble ANA OKPYXKalolueil Cpe/ibl BeL|ecTsa.
Oopyaosatiue, He MORBEPTHYTOE MpOLECCY BTOPUNHOA NepepaboTku,
ABNATCA MOTEHUMAaNbHO OMACHBIM ANA OKpyXalolel cpefbl U 340poBbA
uenosexa.

OcraBnem 3a COGOIA MPaBo BEOANT USMEREHWA.

Komnaws ,Grupa Topex Spolka z ograniczong cig” Spotka
pacrionoxenras 5 Bapuwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee , Grupa Topex”) coobuaer, uto
BCe ABTOPCKME NPaBa HA COREPAXAHUE HACTOALIEN UHCTPYKLMY (Ranee MHCTpyKLWA®), B Tu. TecT,
$OTOTPagUM, CXeMb, PUCYHKN 1 uepTExM, @ Takke v

Komnakun Grupa Topem 1 3aluyieHs! 3akoHoM OT 4 despans 1994 roaa o6 aBTOPCKOM Npase
CMexHbiIX npaBax (BeCTHUK 3akoHoZaTeNbHbix akTos PN 90 no3. 631 ¢ nocnep. usm). Konuposarve,
B0 M1EMEHTOB UHCTPYKLUM €3 MUCBMEHHOTO cornacks
Komnanuy Grupa Topex CTPOro 3aMPeLIEHO 1 MOXET MoBeus 3a COBOV TPaXAHCKYIO 1 YTONOBHYI
OTBETCTBEHHOCTD.

UHOOPMALNA O JATE U3rOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUAHOM HOMEPE,
KOTOPbII HAXOQUTCA HA U3JETUN

Mopanok pacndpoBKy MHPOPMaLIMK CrieayioLLnii:
2XXXYYGH**¥**

rne

2XXX - rog usrotoBneHus,

YY - mecAL usrotoBneHna

G- Koj TOproBoii Mapku (nepsas 6yksa)

**XXX _ NOpPAAKOBbIN HOMEpP U3penua
Warotoenero B KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monbwa

MEPEKJIAZ IHCTPYKLIT
3 OPUTIHANY

MOJIOTOK BIABIAHUIA
58G878

YBATA!  TMEPW  HPK  MPUCTYNATM O  EKCIUIYATALIT
ENEKTPOIHCTPYMEHTY, C/IJ, YBAXXHO O3HANOMUTILCA 3 LIIEIO
IHCTPYKLIEIO 1 3BEPETTU ITY JOCTYMHOMY MICLI.

TMPABUJIA TEXHIKW BE3MEKU i3 YAC
KOPUCTYBAHHSA BIABINHUM MOJIOTKOM

MPABUIA BE3MEKWU MIA YAC KOPUCTYBAHHA BIABIAHUM
MOJIOTKOM

YBara![epLu HiX perynioBaTii abo peMOHTYBaTU €eKTPOIHCTPYMEHT,
0ro cnifi BUMKHYTU KHOMKOK BUMVKaHHA 1 BUTATTW BUAENKY 3
po3seTKu.

Mig yac KOPUCTYBaHHA BiAGINHIM MONOTKOM CJlifl BAAraTY 3aXUCHI
OKYNApY, 3aXVNCHI HaBYLLHKKN Ta 3aXVCHY Kacky (y pasi Hebe3nekun
najiiHHA  wmatkiB  bGyamatepianis  3ropun). PekomeHAyeTbcA
npawioBaTi y 3axucHiil niBMacLi Ta NPOTUNOCAN3rOBOMY B3yTTi.
AKWo xapakTep npalb LbOro BUMArae, ciifi BUKOPUCTOBYBaTN
CUCTEMM BIICMOKTYBaHHA Nuny.

Mepw HiX npucTynat Ao poboTu enekTPOIHCTPYMEHTOM, Chif
YNeBHWTUCA, Lo GoKoBe (ApVNboBe) PyKiB'A Bif6iIHOro MonoTKa
LWinbHO 3aKpinneHe.

Mig yac npaui, BHacnigoK Bibpauii, WO € HOpManbHOW0, MOXe
nocnabnioBaTcA MOMEHT 3aTATYBAaHHA TBUWHTIB, WO KPinNnAaTb
enemeHTV Koprnycy BifGiiHOro MonoTka. Y 3B'A3Ky 3 uum cnig
nepeBipATY WiNbHICTb 3aTAryBaHHA IBUHTIB LOpa3y nepea TUM,
AK NpuUcTynatm go po6otwn BigbinH1UM monoTkom. MocnabneHHs
MOMEHTY 3aTATyBaHHA T[BUHTIB MOXe CMPUYMHUTUCA A0
MOLWKOMPKEHHA IHCTPYMEHTY abo [0 HelacHoro BUNajKy nif yac
npauji.

Y pasi notpeby BWMKOPWCTaHHA YAApPHOrO  MonoTKa Yy
HU3bKOTeMnepaTypHOMy cepefoBuiyi, abo nicna Tpusanoro
36epiraHHaA, Cnif BBIMKHYTV iHCTPYMEHT i AaTh MOMy Kinbka
XBUAVMH NPOrpiTNcA 6e3 O6TAXEHHA, WO CNpUAE BNACTUBOMY
3MalLyBaHHIO BHYTPILLHIX fleTanei.

Mig yac npaui yaapHXM MONOTKOM MiA cTenelo Cnif NPUAHATA
NOCTaBy 3 LWNPOKO PO3CTaBMieHUMN CTONamu Ta CrpaBauTn, yn
HafloNi HeMa€ CTOPOHHIX.
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YAapHWA MOSIOTOK 3aBXAW Cnif BTpMMyBaTM oboma pykamu,
KOPUCTYIOUNCb MOMIXKHVM PYKiB'AM.

He ponyckaeTtbca Topkatuca feTanei BifGiiHOro MonoTka, Wo
pyxaloTbcs. He fonyckaeTbcA ynoBinbHIOBaTU PyX WNMHAENA
Y[APHOTO MOJIOTKa, Lo 06epTaloTbcs, pykamu. HenoTpymaHHA
LbOro NpaBuna 3arpoxye TPaBMoIo PyKN.

He ponyckaeTbca ckepoByBaTU NpaLIOiounid yAapHUIA MOSIOTOK
aHi fo cebe, aHi B HANPAMKY iHLIMX OCi6.

Mg yac npaui yaapHWiA MONOTOK CAif yTPUMYBATW 3a i30/1bOBaHi
efleMeHT 3 METOK BUK/IIOYEHHA MOXMBOCTI  BUNaJKOBOT
nopasKku eNneKkTPUYHUM CTPYMOM Y BUNAJIKY 3iTKHEHHA 3 pOTOM
€/1eKTPONPOBO/IKY, WO 3HAXOANTLCA Nl HANPYrok.

He ponyckaiiTe NpOHWKHEHHA OyAb-AKUX PiAVWH BCepeauHy
eNeKTPOIHCTPYMeHTY. Kopnyc eneKTpoiHCTPYMEHTY A0NYyCKaETbCA
UNCTUTV 32 [JOMOMOrol MiHEpasbHOro Muna Ta 3BONOXKEHO!
M'AKOi cepBeTKU. He ponmyckaeTbca 3acTocyBaTii GeH3uH abo
iHWi 3acoby [0 YMLLEHHS, AKI PO3AaloTb NNACTMACOBI enemMeHTU

WO nepepi3 APOTiB MycUTb BiANOBIAATY AOBXKMHI NepeHocKu (o’
15 m nepepi3 apoTiB MycuTb AopiBHIOBaTK 1,5 MM?, foBLe 15 M,
ane meHuwwe 40 M — nepepi3 Apotie 2,5 Mm?). He flonyckaeTbea
KOPWCTYBaTCA MEPEHOCKO, AKLIO MPOBiA HE € MOBHICTIO|
PpO3BUTUI.

TpU ry6KW, AKWO YAAPHWUIA MONOTOK 3HAaXOAUTbCA Y PeXUMI
CBepANeHHA 3 YOAapoM 4y  po3fpibHeHHA. Takuii naTpoH
Npr3HaYeHUin ANA BXUTKY BUK/IOUHO [0 CBepAneHHaA 6e3 yaapy
(no pepesy um cTani).
VBATA! YcraTKy ANA  eKcnnyatauii y
i iHe ANA npaui Ha30BHi.

He 3Baxaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3neyHoi KOHCTPYKLi,

0COGMCTOro  3aXMCTy, 3aBXKAW iCHYE 3anMWKOBMA PU3MK
TpaBMaTu3Mmy nig yac npaui.

BYAOBA | MPUBHAYEHHA

Bin6iHni MonoTok ABNAE COBGOI0 PYUHWII €NeKTPOIHCTPYMEHT,

BUKOPUCTaHHA 3aco6iB 6esnekn i popaTkoBux 3acobis @

npaLioe Biff OAHO(PA3HOTO eNeKTPOMOTOPY KOJIEKTOPHOTO TuMy.
Bin6iHM MONOTOK NpU3HAYeHWi [0 CBEPANEHHA OTBOPIB Y
pexumi 3 yaapom, Npo6uBaHHA KaHanis Y 06po6KK MOBEPXHi Mo
Takvx maTepianax Ak GeTOH, KaMiHb, Lierna Towo. YCTaTKyBaHHA
npu3HayeHe A0 BUKOPUCTAHHA Y peMOHTHO*ﬁyﬂiBeﬂbHMX npaysax, a
TaKOX [10 iHLWNX aMaTOPCbKMX NpaLib.

TakoMy HapjaHo Il knac 3 enekTpoizonauii. EneKTpoiHCprmeHT®

He AONYCKaETbCA BUKOPNCTOBYBaTN enexrpoiu:'rpymeur He 33@

Npu3Ha4YeHHAM.
Oonuc MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILIHLOrO BUrNAQY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, WO
3a3HaUYeHUIN HUXKYe, CTOCYETbCA MaIIOHKIB [0 L€l iIHCTPYKLT.
MatpoH «SDS Max»

Mydrta kpinunbHa

PykiB'st nomixxHe

Koniwwatko 610KyBaHHA MOMIXKHOTO PYKiB's

Mepemukay po6oyoro pexxumy

KHonka 6710KyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHS

KHonka BBiMKHeHHs

KoniwwaTko peryntoBaHHaA LWBUAKOCTI 06epTaHHsA WNMHAENA

O R®NOUWHAEWN

e

11. PykiB'a popatkose

* ICHYE MOXTMBICTD BIAMIHHOCTI M $aKTUNHIIM 30BHILIHIM BUTMALOM ©NEKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM,
110 306paXeHMii Ha MaIoHKY.

OMNUC FPA®IYHUX CUMBOJIB

YBATA

A 3ACTEPEXEHHA

ENEeKTPOIHCTPYMEHTY.
Y pasi HeobXiaHOCTI 3aCTOCYBaHHA NePeHOCKM CAif I'IepeKOHaTVICR,A

He AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATA F[pl/l}'IbOBVIIh naTpoH Ha@

IHAVKaTOP Nif’'efHaHHA A0 MepeXi XUBNEHHA
IHAMKATOP 3HOLIEHHSA BYTiNbHUX LLTOYOK

@ MOHTAX/HANALITYBAHHA

IHOOPMALIA

MPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. 3y6una -1wr
2. Ceepana -Twr
3. Pykis'a nomixHe -lwr
4. Pykis'a popatkoBe -Twr
5. Luntok npotununosuii -Twr
6. OnuBHMUA -Twr
7. Kelic po nepeHocku 11 36epiraHHa - 1 WT.

MIAroToBKA O POOTU

BCTAHOBJIEHHA MOMIXKHOTO PYKIB'A

3 ornApy Ha npaBuna TexHiku 6e3neku Nif Yac KOPUCTYBaHHA
BiAGIlHUM  MONOTKOM 3aBXAW CNifA BUKOPUCTOBYBaTU
TaKoX MOMiXKHe pyKiB'A (3), NMONOXEeHHA AKOro mMoxe 6yTn
Bigpery nig il KyTom B pfiana3oHi 360°
BifjHOCHO Bici WNuHAensa.

BUMKHiTb €NeKTPOIHCTPYMEHT i BUTArHITb BUAENKY 3 PO3ETKU.

.

HapiHbTe xoMyT i nomixkHe pykis'a (3) Ha BiANOBIAHY AINAHKY Ha
Kopnyci BigGiiHOro MosioTKa.

« 3arBUHTITL 3'€AHYBaNbHUIA FBUHT | KPOHLUTENHN.

« HarBuHTiTb KoniwaTko 6nOKyBaHHA MOMIXHOrO pykiB'A (4) Ha
rBvHT (Man. A).

MoBepHiTb PyKiB'A | HaNbINbL 3pyyHe MONOXKEHHA 3 OrNAjYy Ha
YMOBY npatyi.

« [pUTArHITL KONILLATKO 6IOKYBaHHA MOMIKHOTO PyKiB'A (4).
BCTAHOBJIEHHA IOAATKOBOIO PYKIB'AA

[opatkoBe pykiB'a (11) BCTaHOBMIOETbCA B OAWH 3 OTBOPIB Ha
KOpMyci BiAGiiHOro MonoTKa.

BCTAHOBJIEHHA 1 3AMIHA POBOYOIO IHCTPYMEHTY

Bif6ifHM  MONOTOK npu3HaueHnn Ao pPoboTy pisanbHUM Ta
po6oUMM IHCTPYMEHTOM, WO NOCiAaE XBOCTOBMK TUMy «SDS-Max».
MepLu HiX BCTaBNATY POGOYiit IHCTPYMEHT, CNify OYNCTUTN NATPOH Ta
POGOUiit IHCTPYMEHT. 3MacTUTV TOHKIM LIAPOM MacT1a XBOCTOBUK
Po6oYOro iHCTPyMeHTa.

BUMKHITb @NeKTPOIHCTPYMEHT i BUTATHITb BUAENKY 3 PO3eTKMU.

Bizbmitbca 3a kpinunbHy mydTty (2) natpoHy SDS-Max (1) i
BiATATHITL 11 Ha3aA, AoNaym Onip NPYXUHW.

.

BKknapiTb XBOCTOBMK pO6GOYOro iHCTPYyMEHTa B MaTPOH [0 Onopy
(MOXe 3Hago6MTCA NPOKPYTUTU POBOYI IHCTPYMEHT AOBKONA
BiCi, 106 XBOCTOBVK CTaB B NOTPiGHE NONOXeHHs) (Mman. B).

.

BignycTitb kpinuabHy My¢dTy (2), 3aBAAKM uYomy poGouiit
{HCTPYMEHT OCTaTOUHO 3adiKCyeTbCA.

BBaXaeTbcA, WO pi3anbHUin Y poboYiii IHCTPYMEHT CiB Ha Micue,
AKWO Oro He BJAETbCA BiNIbHO BUTATTW PYKOIO, HATOMICTb
noTpi6HO BIATATTY KpiNunbHy MydTy Hasag.

.

AKWO KpinunbHa MydTa MOBHICTIO He MOBEPTAETHCA B BUXiAHE
MOJMIOXKEHHA, BUTATHITb Pi3anbHWA Y POBOUIN IHCTPYMEHT i
MOBTOPITb CNPOBY BKAACTU MOTO.

Buicoka BuAaTHICTb npaLi BiAGilHYM MOSIOTKOM MOX/MBa 3a YMOBU
BVKOPUCTAHHA HaroCcTPeHOro Ta HEMOWKO[KEHOro po6oyoro
IHCTPYMeHTY.

O6epexHo! BesnocepeaHbo nicns npaui p
iHCTpYMeHT moxe 6yTm rapaumii. Cnig yHMKaTh KOHTaKTy 3
po6ouum iHCTPyMEHTOM ronipyy, HaTomicTb cnig BAAraTh
3aXMCHi pyKaBuui. Butarwm pisanbHunii iHCTPyMeHT, HeraiHo
OYKCTITB i10r0.
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MY®TA NPOTUNEPEBAHTAXYBAJIbHA

BinGinHui MOJIOTOK obnagHaHo B6yA0BaHoO0
npoTrnepeBaHTaxyBanbHo MydToto. LLnuHAens BigbiiHoro monotka
3YNUHAETLCA HETaHO B Pasi 3aCTPAraHHA Pi3anbHOro IHCTPYMEHTA, Lo
3anobirae NnepeBaHTaXXeHHIO ABMIYHa eNeKTPOIHCTPYMEHTa.

NnoPA[OK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BBIMKHEHHA/BUMKHEHHA

Hanpyra B pexi Bi eV
XapakTepuctmkam, B 6 i Ha BipGin yf °
MONOTKY. I

BBIMKHEHHA: HATWCHITb KHOMKY (KYpOK) BBiMKHeHHA (7) 1
yTpUMyITE il HaTUCHYTORO.
BUMKHEHHA: BifiNyCTiTb KHOMKY (KYPOK) BBIMKHEHHS (7).
B : [ -

24 Lt L
npaui)
BBiMKHeHHA:

« HaTucHiTb KHOMKY (KypoK) BBiMKHeHHsA (7) i yTpumyite ii
HaTUCHYTOO.

« HaTucHiTb KHOMKyY 610Ky KHOMKMN (6) (man. C).
« BianycTiTb KHOMKY (KypOoK) BBIMKHeHHs (7).

BuMKHeHHsA:

« HaTucHiTb i BiANYCTiTb KHONKY BBIMKHEHHSA (7).

3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATM €EKTPOIHCTPYMEHT, AKILO

IHANKATOP NIA’€AHAHHA A0 MEPEXI XKXUBJIEHHA

Y MOMeHT nin'ejHaHHA YCTaTKyBaHHA [0 Mepexi KUBNeHHA
3aropAETbCa Aiof-iHAMKaTop (9) nig'eAHaHHA [0 MepeXi.

KONIWATKO PErYJIIOBAHHA WBUAKOCTI OBEPTAHHA
WNUHAENA

Wenakicte  obepTaHHA  ABUryHa perynioetbca LUNAXOM
BCTAaHOBNEHHA KOMILWATKa PerynioBaHHA LWBMAKOCTI 06epTaHHA
(8) B 6axxaHoMy monoxeHHi. Lie 403BOMAE BCTAaHOBUTY WBKAKICTD
npaui BiANOBiAHO A0 MaTepiany, WO 06pobMoETbCA. [lianasoH
WBMAKOCTEN 06epTaHHA CTaHOBUTD Bif 1 0 6.

Binbwi undpy Ha Koniwatky BIANOBIAAIOTb BULLA  WBWMAKOCTI
obepTaHHA (8) (man. D).

NEPEMMKAY POBOYOI0 PEXXUMY

Mepdopatop obnagHaHo ABOGYHKUINHUM NepemMrKkadem poboyoro
pexumy (5). Y 3anexHocTi Bif HanawTyBaHb AOMYCKAETbCA
BUKOHYBATU CBEP/JIEHHA 3 YIAPOM Uu po3ApibHeHHA. CBepaneHHA
3 yAapoMm i po3apiGHeHHs BMMArae CNpuMYMHEHHs Ha BIAGINHUI
MOJIOTOK AeAKoro 3ycunndA. [lpoTe HaAMIpHWIA TUCK 3AaTeH
CMPUYUHNTICA 1O NepeBaHTaXEHHA eIeKTPOMOTOPY iHCTPyMeHTa.
Cnia nepiofiuyHO NepeBipATU CTaH Po6OYOro IHCTPYMeHTY. Y pasi
HeobXiaHOCTI po6ounii abo pizanbHUN IHCTPYMEHT HaroCTPIOKTb YK
3aMiHAIOTb.

CBepAneHHA 3 yapoMm: nepecyHbTe Nepemmkay po6ouoro pexumy
(5) B NoONoXeHHs, WO BiANOBIfa€ 3HauKy (CBepANOo Ta MONOTOK).

JloB6aHHA: nepecyHbTe nepemukay pobouoro pexumy (5) B
MOMOXeHHS, LLO BifINOBIAa€ 3HauKy (MONOTOK).

MonoxeHHs 0 («Poz 0»): ;03BONAE BCTAHOBUTY 3y61N10 B 06paHOMY
nonoxeHHi (qos6aHHsA) (man. E).

He ponyckaerbca i ™ p
po6ouoro pexumy nif yac npawi eneKTpoMoTopy iHCTPYMeHTa.
Lle 3paTHe CNpUYMHATICA [O CYTTEBOI MonamKu BiaGinHoro
MONoTKa.

Mia vac npaui icHye MOXNMBICTb NOABW HEBeNUKOI KinbKocTi
macTuna 3-nomixk po6ouyoro iHCTpymeHTa it natpoHa SDS. Le
WITaTHa NoBeiHKa eNleKTPOIHCTPYMEHTY.

IHOUKATOP 3HOLIEHHA BYTIJIbHUX WITOYOK

AK TiNbKM BN NnoMiTuAw, Wo inagnkaTop (10) 3HOWEHHA BYFiNbHUX
WiTOYOK CBITUTbCA, HEO6XiAHO HEramHoO NPUNUHUTA Npauio i
3aMiHUTK BYTiNbHI WiToOuKN.

3BEPITAHHA TA ObCJ1IYTOBYBAHHA

Mepea TUM AK perynioBaTh, PeMOHTYBaTM YCTaTKyBaHHA,
cKnapartu um p AaTh 1Oro, ycTaTKy cnif BUMKHYTN
KHOMNKOI0 BBIMKHEHHSA 11 BUTATTN BUAENKY 3 PO3eTKN.

Bia6iiiH1In MONOTOK 3aBXAW CAif yTPYMYBATU Y YNACTOTI.

EneKkTpoiHCTPYMEHT C/lif BUTUPATW 3a JONOMOTOI0 CYXOi raHuipKu
260 YNCTUTN CTPYMEHEM CTUCHEHOTO MOBITPA.

« He ponyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBATM [0 YULIEHHA GeH3UH,
PO3UMHHUKNM YU AETEPreHTH, O MOTN 6 MOLWKOANTN MNACTKOBI
eneMeHTV iHCTpyMeHTa.

Cnify yBaXXHO CTEXWTY, WOG BEHTUAAUINHI WinuHM B Kopnyci
€NeKTPOIHCTPYMeHTa 3aBKAW Oynn YMCTUMK i He 3aTynanuca
CTOPOHHIMV MPeAMETaMU Y1 NMUIOM.

YcTaTkyBaHHsA 36epiraloTb B Cyxomy Micli, He AOCTYMHOMY Ans
aiten.
3AMIHA BYTUJIbHUX LWITOYOK

ByrinbHi wWitouku, wo 3Hocunuca (To6To KopoTwi 3a 5 mm),
cnaneHi un TPicHyTi, cnif HeraitHo 3amMiHUTK.

3aBxAau cnif 3amiHATU 06MABI WITOUKM OfHOYACHO.

Pe Ay€TbCcA yBaT 3aMmiHy BYriNbHMX WITOYOK
BUK/IOYHO  cunamm idi 0 ianicta 3
p opwri 3anyacTuH.

B pasi 6yab-AKUX Henonafok Cif 3BepTaTica O aBTOPM30BaHOTO
CepBiCHOTO LIEHTPY BUPOGHMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKUN

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKN

MonoTok Bia6iliHnn

Xapakrepuctunka MokKasHuK
Hanpyra XusneHHs 230 B 3m.cTp.
YacrtoTta cTpymy 50Ty
HomiHanbHa NoTyKHicTb 1700 B
LWBunakicTb 06epTaHHA Ha ANOBOMY XOAi 160-320 x8."
YacrtoTa ynapis 950-1900 xB."
EHepria Baapy 27 Ik
Tun naTpoHy AnA po6o4oro iHCTPYMEHTY SDS Max
MakcmanbHuii fiameTp | beToH 50 Mm
cBepANeHHA
Knac enektpoizonauii 1}
Bara 6e3 npuHanexHocTtemn 11,05 kr
Pik BUroTOBNEHHSA 2019

IHOOPMAL|IA NMPO PIBEHDb LLYMY | KOJINBAHDb
PiBeHb akycTuuHoro Tucky Lp, = 94,4 ab (A) K= 3 gb (A)
PiseHb akycTiyHoi notyxHocti Lw, =105 aB (A) K=3 gb (A)

3HaueHHA MNPUCKOPEHHA KonuBaHb (CBEpANeHHA + pAoBOGaHHA)
a,=18,133 m/c K=1,5m/c?

3HayeHHA NPUCKOPeHHs KonusaHb (AoB6aHHA) a, = 21,313 m/c
K=1,5wm/c?

OXOPOHA CEPE/JOBMILA

3yKUTi MPOAYKTM, WO NPALOIOTL Ha ENeKTPUMHOMY KWBNEHHI, He ChiA

BUKWAATY Pa30M 3 NOGYTOBMMM BIAXOAAMM, @ YTWNI30BYBATY B CELiaNbHIX

3aknagax. BIAOMOCTI MPO yTunizauilo MOXHA OTPUMATM B NPORABLS

nPoAYKLi 4 B Opranax Micuesoi aamiHICTpaLi. BiAnpauboBaHi enexTpuHi

Ta eneKTPOHHI NPUNaAN MICTATL PEUOBUHM, WO HE € CPUATIVBUMMA AN
o wo e 5 po

MO¥e CTaHOBIT HeGesneKy 1 cepeaoBMILa Ta 310POB'A NIOAVHY.

BUpOBRYIK 3anwac 33 COBOI0 NPABO BROCUTY SMIHA.
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«Grupa Topex Spolka z ograniczong cig» Spotka 3

aapecoio & Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (ryT i gani sragysane sk «Grupa Topex») CoBiwac, wo &ci
aBTOPCHKi Npasa Ha 3MICT AaHoi HCTYKWT (TyT i Aani HA3WBaHOI dHCTPYKLis»), B ToMy Ha ii TekcT,
PO3MilLeHi CBITAVHM, CXEMATUNHI PUCYHKI, KPECTIRHHS, A TAKOX PO3TaLLIYBaHHS TEKCTOBUX | rPadiuHiX
eNlemeHTIB Hanexarh BUKTIONHO A0 Grupa Topex i 3acTepexeHi BIATOBIAHO A0 3aKOHY BiA 4 MloToro
1994 poky «[Tpo aBTOpCHKe NPaBo ii CropiAHeHi Npasa (Que. oprak Aepiapyky Monbui «Dz. U» 2006
N2 90 1. 631 3 nogansu. 3m). nyGnikais, 8 iAHVX Winsix
Biei IHCTPyKLii 41 OKpemuX ii enewmerTis 6e3 nucbMoBoro Ao3sony Grupa Topex cyBopo 3a60poHeHe.
HeRoTpUMaHHA 40 Lici BUMOTW TArHe 3a COBOI0 UBINbHY Ta KApHY BIAMOBIAANLHICTD.

@

EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA
BONTOKALAPACS
58G878

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE
ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES
ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A VESOKALAPACS
RENDSZABALYOK

HASZNALATAVAL KAPCSOLATOS

Figyelem: Béarmilyen szerelési, bedllitasi, javitdsi, karbantartdsi
miivelet megkezdése el6tt aramtalanitsa a szerszamot a halézati
csatlakozo kihuzasaval.

« A vésOkalapacs hasznalata soran viseljen védészemiiveget,
hallasvédé eszkozoket és védésisakot (ha leesé targyak okozta
veszély all fenn). Ajanlott a védo félalarc és a cstiszasmentes cipd
viselete. Ha a végzett munka jellege megkoveteli, alkalmazzon
porelszivast.

A munka megkezdése el6tt ellendrizze a vésékalapacs
tokmanyanak régzitését.

Munkavégzés kozben a fellépd rezgések miatt fennall annak a
lehetésége, hogy a szerszam rogzitése kilazul, ezért ajanlott a
szerszam rogzitésének alapos ellenérzése a munka megkezdése
elétt. A szerszam nem kivanatos meglazuldsa balesetet és a
szerszam kéarosodasat okozhatja.

Ha a vésékalapacsot alacsony kdrnyezeti hémérsékleten kivanja
hasznélni, vagy ha hosszabb ideig hasznalaton kivil volt,
muikodtesse terhelés nélkiil a szerszamot néhény percen at, hogy
a belsé mozg6 alkatrészek kenése megfeleld legyen.

Magasra felemelt vésékalapaccsal torténé munkavégzéshez
vegyen fel terpeszallasban stabil, biztos testhelyzetet és
gy6z6djon meg arrdl, hogy a munkavégzés helye alatt nem
tartézkodik senki.

A vésékalapacsot tartsa mindig biztosan, két
potmarkolatot is kihasznalva.

kézzel, a

Tilos a vésbkalapacs mozgd alkatrészeihez nydlni. Tilos a
vésbkalapacs forgd tengelyét kézzel fékezni, megallitani. Ennek
be nem tartdsa a kéz sértilésével jarhat.

Tilos a mikodo vésokalapacsot emberre iranyitani.

Munka kézben a vésGkalapacsot tartsa annak szigetelt részeinél
fogva, hogy elkeriilie az esetleges dramutést, ha véletlentl
fesziiltség alatti elektromos vezetékbe itkozik a szerszam.

Keruilendd barmilyen folyadék bekerilése a szerszam belsejébe. A
szerszam hazat kendszappannal és nedves ruhaval tisztitsa. Tilos

I

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6 aban is bi: gos szerkezeti felépités, a bi: g

" és a ierits vadafal lacak allkal 5
mellett is indig i ad a kavégzés kozb
bekovetkezé bal k minimali élye.

FELEPITES, RENDELTETES

A vésokalapacs Il. szigetelési osztdlyba sorolt elektromos kézi
szerszam. A gépet egyfazisi, kommutatoros elektromotor hajtja
meg. A vésokalapacs hasznédlhatd Utvefuroként lyukak farésara,
ill. csatorndk vésésére, valamint fellleti megmunkalasra olyan
anyagok esetében, mint pl. a beton, a ké, a tégla. Felhasznalasi
terlilete kiterjed az épitési és feltjitdsi munkdkra, valamint az
onaélléan végzett otthoni barkacsolds soran a legkilonfélébb
tevékenységekre.

Tilos az elektromos kézi a rendel
célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alabbi szamozas a berendezés elemeinek jel6léseit kbveti a jelen
hasznalati utasitas abrain.
1. SDS Max tokmany

éstiktol eltéro

2. Zarohuvely

3. Segédmarkolat

4. Segédmarkolat régzité marokanya

5. Uzemmodvalts kapcsold

6. Azinditdkapcsold reteszeldgombja

7. Inditdkapcsold

8. Fordulatszam szabélyozo forgatégomb
9. Halozati fesziiltség jelzé lampa

10. A szénkefék elhasznalddasat kijelz6 lampa
11. Pétmarkolat

* Eléfordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.
AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA
FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES/BEALLITAS

©)
I\
)
@

TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Vésék -1db
2. Fuarészérak -1db
3. Segédmarkolat -1db
4. Potmarkolat -1db
5. Porvédé kopeny -1db
6. Kendanyag tartaly + kenbanyag -1db
7. Hordtaska -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A SEGEDMARKOLAT FELSZERELESE

Ab ol accsal végzett ka bi: a

srdekdh
ér

g

a tisztitashoz benzint, vagy mas, a szerszam muianyag elemeir:
karos hatasu tisztitoszert hasznalni.

Ha hosszabbité hasznéalata valik sziikségessé, tartsa be a
hosszabbité megvélasztasanak szabalyait (15 m-ig 1,5 mm?
4tmérsji, 15-40 m koézott 2,5 mm?® atméréji vezetékkel). A
hosszabbiton ne maradjanak feltekert részek.

Tilos a harompofas tokmany hasznalata Gtvefard ill. vésé
tizemmodban. Ez a tokmany kizardlag egyszerd farasra szolgal
faban vagy acélban.

esetben h alja a (3) édi k
ban elforgathatd, és barmely dllasban rogzitheto.

, amely 360°-

Aramtalanitsa a szerszamot.

« Csusztassa a (3) segédmarkolatot a bontokalapacs nyakanak
hengeres részére.

« Helyezze az 0sszeko6td csavart a tavtartokkal egytitt a helyére.

« Csavarja fel a segédmarkolatot r6gzit6 (4) marokanyat a csavarra
(A. abra).
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feladatnak

0

« Forditsa a segédmarkolatot a
legmegfelelébb helyzetbe.

végzendd

« Huzza meg a segédmarkolatot r6gzit6 (4) marokanyat.

A POTFOGANTYU FELSZERELESE

A (11) poétfogantydt a bontdkalapacs hazan taldlhaté furatok
egyikébe kell becsavarni.

SZERSZAMBEFOGAS, SZERSZAMCSERE

A bontdkalapacs SDS-Max rendszerii szerszamszarak befogasara
alkalmas. A m(ivelet megkezdése el6tt tisztitsa meg a bontdkalapacs
markolatat és a befogand6 szerszamot. Vékonyan kenje be
kendzsirral a befogandé szerszam szarat.

Aramtalanitsa a szerszamot.

Fogja meg az (1) SDS tokmény (2) zarohtivelyét és hiizza hatra a.

.

rugo ellenében.

befogandé szerszamot szlikség esetén forgassa el a megfelelé
helyzetbe) (B. abra).

Engedje el a (2) zarohuvelyt, igy a befogandé szerszam teljesen
rogzdl.

A befogott szerszam rogzitése megfelels, ha a tokmany,
zaréhuvelyének hatrahtzéasa nélkil nem lehet kihdzni.

A befogandd szerszam szarat tolja utkozésig a tokmaényba (a ,

.

Ha a zaréhuvely nem tér vissza teljesen eredeti helyzetébe, hiizza
ki a befogand6 szerszamot, és ismételje meg az egész miveletet
elolrél.

A bontdkalapacs m(ikodési hatékonysaganak maximuma csak éles,
sérlilésmentes szerszamok hasznélataval érhet6 el.
hefeierasel bef.

A K j a gott szerszam igen forré Iehet.@

Keriilje k6 érintését, | a felel6 védékesztyiit.
A befogott szerszamot kivétele utan tisztltsa meg.

TULTERHELESVEDO TENGELYKAPCSOLO

A bontdkalapécs belsé beallitasu tulterhelésvédé
tengelykapcsoléval van felszerelve. A meghajtétengely (orso) leall,
ha a befogott szerszam beszorul, ellenkezé esetben ez a szerszam
tulterheléséhez vezetne.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS

A halézati fesziiltség egyezzen meg a bontékalapacs gyari
adattablajan feltiintetett fesziiltséggel. @

Bekapcsolas - nyomja meg és tartsa benyomva a (7) inditékapcsolot.
Kikapcsolas - engedje fel a (7) inditokapcsolt.

Az inditok olo r lése (foly lizem)

Bekapcsolas:
« Nyomja meg és tartsa benyomva a (7) inditékapcsolot.
« Nyomja be az inditokapcsolo (6) reteszét (C. abra).

« Engedje fel a (7) inditokapcsolot.

Kikapcsolas:

« Nyomja be és engedje fel a (7) inditdkapcsolot.
sériilt,

Tilos a meghibasodott

P

bontékalapacsot
e h

HALOZATI FESZULTSEG JELZG LAMPA

A szerszam elektromos halézathoz csatlakoztatasanak pillanatdban
kigyullad a (9) halézati fesziiltség jelz6 lampa.

FORDULATSZAM SZABALYOZO FORGATOGOMB

A bontokalapacs meghajtomotorjanak fordulatszamat a (8)
fordulatszam szabalyozé forgatogomb megfelelé helyzetbe
forditasaval lehet beallitani. Ez lehetévé teszi a megmunkalando
anyag tulajdonsagainak megfelelé sebesség megvalasztasat.
A fordulatszam-szabalyozasi tartomany: 1 - 6.

Minél nagyobb szém jelenik meg az (8) forgatégomb palastjan
(D. abra), annél nagyobb a szerszam munkasebessége.

AZ UZEMMODVALTO KAPCSOLO

A vésbkalapacs kétallastu Uzemmddvaltd (5) kapcsoldval szerelt.
A bedllitastol figgben lehet Utvefurast vagy vésést végezni. Az
Utvefurashoz és a véséshez a szerszamra elegendé enyhe nyomast
gyakorolni. A szerszamra gyakorolt tulzott nyomas foloslegesen
tulterhelné a motort. Rendszeresen ellendrizze a szerszamok
allapotat. Sziikség esetén cserélje Ujra vagy élezze meg ket.

Utvefuras - 4llitsa az (5) kapcsolét a (furé és kalapacs) jelre.

Vésés - dllitsa az (5) kapcsoldt a (kalapdcs) jelre.

0 allas - ebben az dlldsban allithatd a vésé a kivant helyzetbe
(vésésnél) (E. abra).

Tilos az uzemmodvalto kapcsolé atkapcsolasa miikodé motornal.

lanace k Iv ki
F y

Ezab ja
A szerszam hasznalata soran eléfordulhat kismértékii kendzsir
szivargas az SDS tokmany és a szerszam befogészara k6zott. Ez
normalis jelenség.

A SZENKEFEK ELHASZNALODASAT KIJELZO LAMPA

 Lafil all 1ALk

Ha k|gyullad a

kijelzé (10) lampa,
és cserélje ki a szénkeféket.

KEZELES, KARBANTARTAS

bea

Barmilyen szerelési, bedllitasi, javitasi vagy karbantartasi

miivelet megkezdése el6tt huzza ki a halézati csatlakozoét az

aljzatbol.

« Avésékalapacsot mindig tartsa tisztan.

« A szerszamot szaraz ruhaval kell tisztéra torolni, vagy slritett
levegdvel tisztara kell favatni.

« Tilos a tisztitdsshoz benzint, olddszereket vagy mosdszereket
hasznalni, ezek karosithatjdk a mlianyag alkatrészeket.

« Forditson arra figyelmet, hogy a bontdkalapdcs motorhazan
talalhato szell6zényilasok mindig legyenek atjarhatok.

« A bontokalapacsot tarolja szaraz, gyermekektdl elzart helyen.
A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy
elrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni.

A két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.

A szénkefék cseréjét kizarolag szakemberrel végeztesse, és
kizardlag eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

Barmiféle felmertlé meghibasodas javitasat bizza a gyarté altal
kijelolt markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK

Bontdkalapacs

Jell Erték
Halozati fesziltség 230V AC
Halézati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1700 W
Uresjarati fordulatszadm 160 - 320 min”'
Utési frekvencia: 950 - 1900 min’'
Utési energia 27)
Szerszambefogas SDS - Max
Maximalis furasi atméré [Beton 50 mm
Erintésvédelmi besorolasi osztaly I
Tomeg tartozékok nélkil 11,05 kg
Gyartési év 2019

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint Lp, = 94,4 dB(A) K=3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)
Arezgésgyorsulas értéke (furds + vésés) a, = 18,133 m/s* K=1,5m/s?

A rezgésgyorsulas értéke (vésés) a, = 21,313 m/s* K=1,5m/s?
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KORNYEZETVEDELEM
Az izema ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adjale
ékaydj helyen. A
Kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a termék keresked6jéts), vagy a helyi
agoktol. Az : és a

természeti haté anyagokat LA

Gjrahasznositasnak nem  alévetett berendezések potencialis veszélyforrast
jelentenek a kirnyezet és az emberi egészség szaméra.

fenntartva!

“Avaltoztatas joga

A.Grupa Topex Spéka z ograniczona Scig” Spolka (székhelye: Varss,
ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex’) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasités
(tovébbiakban ,Hasznalati Utasités”) tartalmaval - ideértve tobbek kozétt annak szovegével, a
felhasznalt fényképekkel, vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos
6sszes szerzéi jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt
dllnak, az 1994. februdr 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrdl 52616 térvényben foglaltak szerint
(DzU. (Torvénykézlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késdbbi vltozasokkal). A Hasznalati Utasités
egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabsl torténd masoldsa, feldolgozasa,
kbzzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos engedélye nélkil polgarjogi és bintetgjogi
felelésségre vonas terhe mellett szigordan tilos.

TRADUCEREA
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

CIOCAN DEMOLATOR
58G878

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE CITITE
ATENT INSTUCTIUNILE SI SA LE PASTREZI PENTRU VIITOR.
PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

AVERTIZARI REFERITOR LA LUCRUL CU CIOCANUL ELECTRIC

Remarca: Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la
instalare, ajustare, reparatie sau orice alta actiune de deservire,
trebuie neaparat scos stecarul conductei de alimentare din priza cu
tensiune..

Utilizand ciocanul trebuie sa porti ochelari de protectie, antifoane
si casca de protectie, (in cazul in care este pericolul ca ar putea
sa cada ceva de sus) Se recomanda sa ai masca de protectie si
incaltaminte antiderapanta. In cazul in care lucrul efectuat va
emite praf, trebuie sa utilizati sisteme de evacuarea prafului.

Inainte de a incepe lucrul, trebuie sa verifici daca dispozitivul de
fixarea al ciocanului este corect asamblat la locul lui.

In timpul utilizarii, datorita vibratiilor, se poate ca scula ajutatoare
sa prinda joc, de aceea inainte de a incepe lucrul, trebuie verificatd
cu atentie fixarea sculei ajutdtoare. Jocul nedorit al.sculei poate
fi motivul defectarii utilajului sau chiar a accidentului la locul de
munca.

Daca utilizarea ciocanului va avea loc la o temperaturd joasa
sau dupa o perioada mai lunga de neutilizare, se recomanda
ca ciocanul sa fie pus in fuctiune pe o perioada de circa cateva
minute, cu scopul ca elementele din interiorul lui sa se lubrifieze
corespunzator.

Utilizand ciocanul sus, trebuie sa stai bine pe picioare asigurandu-
te totodata ca mai jos nu se afld persoane straine.

Ciocanul trebuie tinut todeauna cu ambele maini, facand uz de
manierul suplimaentar.

Nu atinge nici un element al ciocanului, in timp ce se rotrste.
Deasemeni nu incerca sa opresti cu mana arborele de actionare
in timpul functionarii ciocanului. Eviti in acest caz leziuni la maini.
Nu este permis sa indrepti ciocanul. in timpul functionarii. spre
alte personae sau spre sine.

Lucrand cu ciocanul, tine-l de elementele izolate, spre a evita
electrocutarea in cazul in care eventual ai nimeriri de o conducta
electrica sub tensiune.

Nu este permis sd intre in interiorul ciocanului nici un fel de lichid.
Curatarea suprafetei ciocanului trebuie facuta cu sapun mineral

si cu o carpa umeda. La curtatul ciocanului nu este permiséA
utilizarea benzinei sau a altor agenti curatitori, care ar putea
defecta elementele de plastic.

Dacd este necesara intrebuintarea conductorilor de prelungire , se
recomanda ca acesti conductori sa fie corspunzatori lungimii lor
(pana la 15 m cu sectiunea de 1,5 mm?, dar nu mai lungi de 40 m,
- la conductorii mai lungi sectiunea lor trebuie sa fie de cel putin
2,5 mm?). Conductorii trebuie sa fie desfasurati (nu pot fi bobinati)

.

Cand ciocanul este ajustat pe modul de lucru de gaurire cu
percutie sau la mortezare, nu este perimisa utilizarea mandrinei
cu trei falci. Acesata mandrina este destinata exclusiv la lucrari de
gaurire fard percutie, in metale sau in lemn.

REMARCA! Cu acest utilaj se poate lucra numai in interiorul
incaperilor.

Cu toate ca la construirea ciocanului, chiar de la proiectare, am
aplicat mijloace de siguranta, cat si mijloace suplimentare de
protectie, totdeauna exista riscul redus de a suferi leziu
timpul lucrului.

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Ciocanul este o scula electrica manuald, cu izolatie de clasa II.
Este actionat de motor monofazic cu colector. Ciocanul poate fi
utilizat cu percutie la gaurirea orificiilor, la scobirea canalelor sau
la prelucrarea suprafetelor de beton, de piatra, ziduri etc. Acest
tip de masini, sunt utilizate la lucrari de renovare in domeniul
constructiilor, in tampldrie cat si la lucrari de mesterire individuala
de catre amatori.

Nu utilza scula electrica in dezacord cu destinatia ei.
DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat
in paginile grafice ale prezentei instructiuni.

1. Port sculd SDS-MAX

Bucsa de fixare

Manier ajutator

Buton de blocarea manierului ajutator
Comutator de schimbarea modului de lucru
Buton de blocarea intrerupatorului
Intrerupdtor

Buton de reglarea vitezei de rotire

Semnal de anclasarea tensiunii

Semnal referitor la uzarea periilor de carbune
Manier suplimentar

*Pot apare mici difernte intre figuré si produs.

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

FIGYELEM

A FIGYELMEZTETES
@ OSSZESZERELES/BEALLITAS
@ TAJEKOZTATO

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

Dalti -1 buc
Burghie -1 buc
Manier ajutator -1 buc
Manier suplimentar -1 buc

Aparatore anti pulbere- 1 buc
Recipient cu lubrefiant- 1 buc
Geanta de transport -1 buc

PREGATIREA P/T LUCRU
INSTALAREA MANIERULUI AJUTATOR

Pentru securitatea deservirii ciocanului demolator, totdeauna
utilizati manierul ajutator (3), care poate fi amplasat in pozi
preferata in domeniul 360°.

NowpwN=Z

Deconecteaza scula electrica de la alimentarea cu tensiune.
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Pune colierul si manierul ajutator (3) pe partea cilindrica a carcasei
ciocanului.

.

Monteaza suporturile laolalta cu surubul de imbinare.

.

Insurubeaza butonul de blocarea manierului ajutator (4) pe
surubul manierului. (fig. A).

Ajusteaza-ti manierul pe pozitia cea mai comoda, pentru
efectuarea lucrului respectiv.

Strange butonul de blocarea manierului ajutétor (4).
MONTAREA MANIERULUI SUPLIMENTAR

Manierul suplimentar (11) se instaleaza in unul din orificiile de pe
carcasa ciocanului demolator.

MONTAREA SI SCHIMBAREA SCULELOR AJUTATOARE

La ciocan se pot adapta scule ajutatoare care au coada de tip SDS-
MAX. Inainte de a incepe lucrul, ciocanul si sculele ajutitoare trebuie
curatate. Apoi, pe coada sculei ajutatoare, trebuie aplicat un strat
subtire de unsoare.

Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune.
Prinde cu ména bucsa de fixare (2) a port sculei SDS-MAX (1) si
trage-o spre inapoi, invingand rezistenta arcului.

Introdu in locasul de fixarea sculei coada sculei ajutatoare, adanc
pana vei simti rezistentd, (poate apare necesitatea de a roti putin
scula ajutatoare, cu scopul de a intra corect inlocas) (fig. B).

Elibereaza bucsa de fixare (2), care fixeaza final scula ajutatoare.
Scula ajutatoare este corect fixata, numai in cazul in care nu poate
fi scoasa fara a trage de bucsa de fixare.

Daca bucsa de fixare nu revine la pozitia ei anterioara, scula
ajutatoare trebuie scoasd din port scula si repetata operatia de
introducere.

.

O finalta productivitate a ciocanului se obtine atunci cand vor fi
utilizate scule ajutatoare bine ascutite si nedefctate.

dupa tare, sculele , pot fi fierbinti.
Nu te atinge de ele cu mana goala, numai cu manusi de
protectie. Dupa utilizare sculele ajutatoare trebuie curatate.
CUPLAJ DE SIGURANTA

In interiorul ciocanului este asamblat cuplaj de siguranta. Arborele
ciocanului se opreste in momentul in care scula ajutatoare se
fixeaza prin strangere, ca urmare a acestui fapt, s-ar putea ca sarcina
admisibila sa fie depasita.

LUCRUL /AJUSTAREA

PORNIREA / OPRIREA

Te de ali trebuie sa c ¥ cu
inscrisa pe placta de fabricatie a ciocanului demolator.

s

Pornirea: Apasa si tine apasat butonul intrerupatorului (7)
Oprirea: Elibereazd apdsarea butonului intrerupatorului (7).
Blocarea intrerupatorului ( lucru continuu)

Pornirea:

« Apasa si tine apasat butonul intrerupatorului (7)

« Apasa butonul de blocarea intrerupatorului (6) (fig. C).

« Elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (7).
Oprirea:

« Apasa si elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (7).
Nu este permis de a utiliza ciocanul, in cazul in care,
intrerupatorul este defectat.

SESIZOR DE CONECTAREA LA TENSIUNE

In momentu in care utilajul va fi conectat la priza cu tensiune
sesizorul (9) se va lumina.

BUTON DE REGLAREA VITEZEJ DE ROTIRE

Viteza de rotire a motorului se reglezd, rotind si ajustand butonul
de rglarea vitezei (8) , pe pozitia preferata. In acest mod vei putea

0

®

@

0

ajusta viteza necesard de lucru la prelucrarea respectivului material.
Intervalul de reglare este cuprins intre 1si 6.

Cu cat numarul ajustat pe perimetrul butonului de reglare este mai
mare, cu atat viteza de rotire este mai mare (8) (fig. D), deci si viteza
de lucru a utilajului este mai mare.

COMUTATORUL MODULUI DE LUCRU

Ciocanul rotopercutor este inzestrat cu comutator cu 2 functii
p/t schimbarea modului de lucru. (5) Dependent de ajustarea
comutatorului, se poate gauri cu percutie sau se poate morteza. La
gaurirea cu percutie cat si la mortezare ciocanul trebuie apésat cu
o forta mica. Aplicarea fortei mari poate provoca supraincarcarea
motorului. Regulat trebuie verificatd starea tehnica a sculelelor
ajutatoare. In cazuri necesare, sculele ajutatoare trebuie ascutite
sau schimbate.

Gaurire cu percutie - comutatorul modului de lucru (5) trebuie
ajustat pe pozitia simbolului ( ciocan si burghiu).

Mortezarea - comutatorul modului de lucru (5) trebuie ajustat pe
pozitia simbolului ciocan.

Poz 0 - inlesneste ajustarea daltii pe pozitia necesara ( mortezarea)
(fig. E).

Nu este permis de a incerca sc ea pozitia c ului
modului de lucru in timpul functionarii motorului ciocanului.
Procedéand in acest mod, poti defecta serios ciocanul.

himh

Se poate intampla , ca in timpul lucrului sa apara, intre scula
ajutatoare si port scula SDS, mici cantitati de unsoare. Acesta
situatie este normala. Semnalizarea uzurii periilor de carbune

In cazul, in care semnalul uzurii periilor (10) se va lumina,
neaparat lucrul trebuie intrerupt, iar periile de carbune trebuie
schimbate.

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare,
ajustare, reparatie sau orice alta actiune de deservire, stecarul
conductei de alimentare trebuie neaparat scos din priza cu
tensiune.

« Ciocanul rotopercutor trebuie intretinut totdeauna curat.

Utilajul trebuie curdtat cu carpd uscatd sau cu jet de aer
comprimat.

Nu este permis de a curata ciocanul cu benzing, solventi sau
detergenti, care ar putea defecta elementele ciocanului executate
din materiale sintetice.

Aveti grija ca orificiile de ventilarea motorului sa fie totdeauna
curate.

Ciocanul trebuie pastrat la loc uscat, inaccesibil copiilor.
SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE

Cand carbunii se vor scurta ( cam pana la 5 mm) vor fi crapati sau
arsi, trebuie imediat inlocuiti cu alti carbuni noi.

Totdeauna, carbunii trebuie inlocuiti simultan.

Schimbarea carbunilor cat si alte reparatii trebui t
exclusiv persoanei calificate in acest domeniu si care va
intrebuinta doar piese originale.

Cr

Tot felul de defecte trebuie eliminate de servisul autorizat al firmei
producatoare.

PARAMETRII TEHNICI
DATE NOMINALE

Ciocan demolator
Parametrii Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere nominala 1700 W
Viteza de rotire la mers in gol 160 - 320 min™
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Frecventa percutiei 950 - 1900 min™'
Energia percutiei 27)
Tipul port sculei SDS - Max
Dimensiunea maxima de gaurire | Beton 50 mm
Clasa protejarii Il
Greutatea ( fara accesorii) 11,05 kg
Anul fabricatiei 2019

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII
Nivelul presiunii acustice: Lp, = 94,4 dB(A) K=3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Valoarea  acceleratii  vibratiilor ~ (géurire  +  mortezare):
a, =18,133 m/s* K=1,5m/s?
Valoarea acceleratii vibratiilor (mortezare): a = 21,313 m/s?

K=1,5m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie
predate la utilizarea lor de catre intreprinderile corespunzatoare. Informaii
referitor la utilizare poate da vanzitorul produsului respectiv sau organele
locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante daunatoare
mediului natural. Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru

mediu i pentru sanétatea oamenilor.

¥Serezerva dreptul la efectuarea schimbarilor.

,Grupa Topex Spotka z cig” Spotka cu sediul in Varsovia,
ul. Pograniczna 2/4  mai departe :,Grupa Topex”) informeaza c, toate drepturile autorului referitor
la prezenta instructiune ( mai departe,instructiuni’), adic texturile e, fotografiile inserate, schemele,
desenele , cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept
in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite
( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile ulerioare). Copierea, transformarea,
publicarea, modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara
acceptul i scris al firmei Grupa Topex este strict interzisé si in consecinta poate f trasa la raspundere
civila si penala.

A\

€2  PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

BOURACI KLADIVO
58G878

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

UPOZORNENI TYKAJICI SE PRACE S ELEKTRICKYM KLADIVEM

Pozor: Pred zahajenim cinnosti spojenych se sefizovanim, Gdrzbou
nebo opravami je nutno vytahnout zastr¢ku napéjeciho kabelu ze
sitové zasuvky.

Pii préci s kladivem pouzivejte bryle nebo uzaviené ochranné
bryle, chranice sluchu a ochrannou helmu (pokud hrozi
nebezpedi, ze néco miize spadnout shora). Doporucuje se
pouzivéni ochranné polomasky a protiskluzové obuvi. Pokud to
charakter provadéné cinnosti vyzaduje, je nutno pouzivat systémy
pro odvadéni prachu.

Pfed zahdjenim cinnosti je nutno se presvédcit, zda je vrtaci
sklicidlo kladiva spravné umisténé a upevnéné.

Pred zahdjenim cinnosti je rovnéz tieba obzvlasté peclivé
zkontrolovat upnuti nastroje, protoze pii praci mlze nasledkem
vibraci dojit k jeho uvolnéni. Nezadouci uvolnéni nastroje muze
zpusobit poskozeni nafadi nebo uraz.

Ma-li byt kladivo provozovano pii nizkych teplotach nebo po
del3i dobé uskladnéni, pak je nutno ho nechat pracovat po dobu
nékolika minut bez zatizeni, aby se jeho vnitini soucasti dobie
promazaly.

Pfi pouzivani kladiva ve vysce pevné rozkro¢te nohy a presvédéte
se, zda se dole nezdrzuji nepovolané osoby.

Kladivo vzdy drzte obéma rukama, vyuzivejte pfi tom piidavnou
rukojet.

Nedotykejte se rukama otacejicich se soucasti kladiva.
Nepokousejte se ani zastavit otacejici se vieteno kladiva rukama.
V opacném pripadé muze dojit k poranéni ruky.

Nezaméfuijte kladivo v provozu na jiné osoby ¢i na sebe.

Pri praci kladivo drzte za izolované soucasti, zabranite tak Urazu
elektrickym proudem, pokud pfipadné narazite na elektricky
kabel pod napétim.

Zabrarite proniknuti jakéhokoliv prachu dovnitt kladiva. K ¢isténi
povrchu kladiva pouzivejte minerdlni mydlo a navlihceny hadfik.
Nepouzivejte k cisténi benzin nebo jiné Cistici prostfedky, které
mohou poskodit plastové soucasti.

.

Je-li nutno pouzit prodluzovacku, pak zvolte vhodny typ (do 15 m,
prifez kabelt 1,5 mm?, vice nez 15 m, ale méné nez 40 m - priifez
kabelti 2,5 mm?). Prodluzovacka musi byt vzdy zcela rozmoténa.

.

Nepouzivejte tficelistové vrtaci sklicidlo, pokud je kladivo
nastaveno na provoz v rezimu vrtani s pfiklepem nebo sekani.
Toto vrtaci skli¢idlo je ur¢eno vyhradné k vrtani bez pfiklepu do
dreva nebo oceli.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani

zajistujicich prostiedk
vzdy existuje rezidual
KONSTRUKCE A POUZITI

Elektrické kladivo je ru¢nim elektrickym nafadim s izolaci Il. t¥idy.
Zafizeni je pohanéno jednofazovym komutdtorovym motorem.
Kladivo Ize pouzivat k vrtani otvort v rezimu s piiklepem, k razeni
kanalii nebo obrabéni povrchli u takovych materialt jako je beton,
kamen, cihla apod. Pouzivd se pii provadéni rekonstrukénich,
stavebnich a veskerych kutilskych praci.

dodateénych ochrannych prostiedk,
ziko p éni béhem prace.

Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cCislovani se vztahuje k prvkiim zafizeni znazornénym
na vyobrazenich v tomto navodu.

Sklicidlo sds max

Upinaci pouzdro

Pomocna rukojet

Otoény knoflik pro blokovéni pomocné rukojeti
Prepinac pro volbu rezimu

Tlacitko pro blokovéni zapinace

Zapinac

Otocné kolecko pro regulaci otacek

9. Kontrolka pro signalizaci napajeni

10. Kontrolka pro signalizaci opotiebeni uhlikovych kartact
11. Pridavna rukojet

* Skuteény vyrobek se miiZe lisit od vyobrazeni.

PN RWwN

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACEN{

’ POZOR

A UPOZORNENI

@ MONTAZ / NASTAVENT
@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Dlata -1ks
2. Vrtaky -1ks
3. Pomocnd rukojet -1ks
4. Pridavna rukojet -Tks
5. Protiprachovy kryt -Tks
6. Zasobnik maziva -Tks
7. Ptenosny kuffik -Tks



®O >

@
@

GRA\PHITE

PRIPRAVA K PRACI

INSTALACE POMOCNE RUKOJETI

Z bezpeénostnich diivodii je pfi praci s bouracim kladivem vzdy
nutno pouzivat pomocnou rukojet (3), kterou lze upevnit v
libovolné poloze v rozsahu 360°.

Odpojte elektrické naradi od napajeni.

Nasadte prichytku a pomocnou rukojet (3) na valcovou cast krytu
bouraciho kladiva.

Namontujte spojovaci $roub s drzaky.

Nasroubujte na 3roub oto¢ny knoflik pro blokovani pomocné
rukojeti (4) (obr. A).

Otocte rukojet do nejpohodinéjsi polohy pro danou ¢innost.

.

.

Utadhnéte oto¢ny knoflik pro blokovéni pomocné rukojeti (4).
MONTAZ PRIDAVNE RUKOJETI

Pfidavna rukojet (11) se instaluje do jednoho z otvord v krytu
bouraciho kladiva.

MONTAZ A VYMENA PRACOVNICH NASTROJU

Kladivo je uzpUsobeno pro pouzivani s pracovnimi nastroji, které
maji stopky typu SDS Max. Pfed zahéjenim cinnosti ocistéte sklicidlo
a pracovni nastroje. Naneste na trn pracovniho nastroje tenkou
vrstvu maziva.

Odpojte elektrické naradi od napajeni.

Uchopte upinaci pouzdro (2) skli¢idla SDS Max (1) a pfekonanim
odporu pruziny ho odtadhnéte smérem dozadu.

Vlozte trn pracovniho nastroje do skli¢idla a zasurite jej na doraz
(mGze se stat, Zze bude tieba pracovni nastroj pootocit, aby se
dostal do spravné polohy) (obr. B).

.

.

upevnéni pracovniho nastroje.

Pracovni néstroj je spravné nasazen, pokud jej nelze vyjmout bez
odtazeni upinaciho pouzdra sklicidla.

Pokud se upinaci pouzdro zcela nevrati do plvodni polohy, je tieba
pracovni nastroj vyjmout a cely postup zopakovat.

Vysoké ucinnosti pfi praci s bouracim kladivem dosahnete pouze pfi
pouzivani ostrych a neposkozenych pracovnich nastroj.

Bezprostfedné po ukonéeni ¢innosti miize byt pracovni nastroj

@
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Uvolnéte upinaci pouzdro (2), ¢imz dojde ke koneénémuA

horky. Zabrarite pfimému kontaktu s nastrojem a pouiivejteA

vhodné ochranné rukavice. Pracovni nastroj je tfeba po vyjmuti,
ocistit.
BEZPECNOSTNIi SPOJKA PROTI PRETIZENI

Bouraci kladivo je vybaveno interné nastavenou bezpecnostni
spojkou proti pretizeni. Vieteno bouraciho kladiva se zastavi, jakmile
dojde k zaseknuti pracovniho néstroje, protoze by to mohlo vést k
pretizeni elektrického naradi.

PROVOZ / NASTAVENI
ZAPINANI/ VYPINANI

Sitové napéti musi odp
typovém stitku bouraciho kladiva.

‘ot hod dené

é napéti

Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (7) a pfidrzte ho v této poloze.
Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (7).

Blokovani zapinace (nepftetrzity chod)

Zapinani:

« Stisknéte tlacitko zapinace (7) a pfidrzte ho v této poloze.

« Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (6) (obr. C).

« Uvolnéte stisk tla¢itka zapinace (7).

Vypinani:

« Stisknéte a uvolnéte tlacitko zapinace (7).

Nepouzivejte kladivo v pfipadé, ze je zapina¢ poskozeny.

©
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KONTROLKA PRO SIGNALIZACI NAPAJENI

Jakmile zafizeni zapojite do napajeci zasuvky, rozsviti se kontrolka
pro signalizaci napajeni (9).

OTOCNE KOLECKO PRO REGULACI OTACEK

Otacky motoru se reguluji otocenim a nastavenim oto¢ného
kolecka pro regulaci otacek (8) do pozadované polohy. Umoziuje to
prizplsobeni pracovni rychlosti vlastnostem obrabéného materialu.
Otacky Ize regulovat v rozsahu od 1 do 6.

Cim vy33i je ¢islo zobrazené na oto¢ném kole¢ku pro regulaci otaek
(8) (obr. D), tim vyssi je pracovni rychlost zafizeni.

PREPINAC PRO VOLBU REZIMU

Sekaci kladivo je vybaveno dvoufunkénim piepinacem pro volbu
rezimu (3). V zavislosti na nastaveni |ze provadét vrtani s pfiklepem
nebo sekani. Pfi vrtani s pfiklepem i pfi sekani je nutné slabé
pritlaceni na sekaci kladivo. Nadmérné piitlaceni by zbytecné vedlo
k pfilis velkému zatizeni motoru. Pravidelné kontrolujte technicky
stav pracovnich nastrojii. V pfipadé potieby je nutno pracovni
nastroje nabrousit nebo vyménit.

Vrtani s pfiklepem - nastavte piepinac¢ pro volbu rezimu (5) do
polohy u pfislusného symbolu (vrtak a kladivo).

Sekani - nastavte prepina¢ pro volbu rezimu (5) do polohy u
pfislusného symbolu (kladivo).

Pol. 0 - umozniuje nastaveni dlata do zvolené polohy (sekani) (obr. E).

Nepokousejte se zménit polohu piepinaée pro volbu rezimu,
kdyz motor bouraciho kladiva pracuje. Mohlo by to vést k
vaznému poskozeni bouraciho kladiva.

P¥i praci se z prostoru mezi pracovnim nastrojem a skli¢idlem
SDS miize dostat malé mnozstvi maziva. Jedna se o normalni
jev.

KONTROLKA PRO SIGNALIZACI OPOTREBENI UHLIKOVYCH
KARTACU

Pokud se rozsviti kontrolka pro signalizaci opotiebeni
uhlikovych kartaca (10), musite bezpodmineéné prerusit praci
a vyménit uhlikové kartace.

PECE AUDRZBA
Pied zahajenim jakychkoliv cinnosti spojenych s instalaci,

sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutno vytdhnout
zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

Udrzujte sekaci kladivo vzdy v cistoté.
K cisténi zafizeni pouzivejte suchy hadiik nebo proud stlaceného
vzduchu.

K ¢isténi nepouzivejte benzin, rozpoustédla nebo Cistici
prostiedky, které by mohly poskodit plastové soucasti.

Vzdy dbejte na to, aby byly ventila¢ni $térbiny v krytu motoru
kladiva priichodné.

Uchovavejte kladivo na suchém misté mimo dosah déti.
VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové
kartace motoru je tteba neprodlené vyménit.

Vzdy je tfeba vyménit soucasné oba kartace.

Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za
pouziti originalnich dila.

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu
vyrobce.
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TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Bouraci kladivo

Parametr Hodnota
Napéjeci napéti 230V AC
Napéjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 1700 W
Otécky pfi chodu naprézdno 160 - 320 min™'
Frekvence pfiklepu 950 - 1900 min™'
Energie pfiklepu 27)
Typ sklicidla pro uchyceni pracovnich SDS Max
nastroju
Maximalni primér pro vrtani | beton 50 mm
Trida ochrany Il
Hmotnost bez pfislusenstvi 11,05 kg
Rok vyroby 2019

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
Hladina akustického tlaku Lp, = 94,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibraci (vrtni + sekani) a, = 18,133 m/s?
K=1,5m/s?

Hodnota zrychleni vibraci (sekéani) a,=21313 m/s* K=1,5m/s*

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovand zafizeni predstavuji potencidn

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domécim odpadem,
nebezpeti pro Zivotni prostredi a zdravi osob.

nybrz odevzdejte je k likvidaci v pifslusnych zévodech pro zpracovani
*Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce nebo mistni
Grady. Pouzita elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji latky 3kodlivé

,Grupa Topex Spétka z iedzialnoscia” Spotka se sidlem ve Varsavé,
na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex ") informuje, Ze veskera autorska préva k obsahu
tohoto navodu (dale jen: ,ndvod”), véetné mj. textu, pouZitych fotografii, schémat, vykresii a také
jeho uspofadan, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou prévné chranéna podle zakona ze dne 4.
nora 1994, o autorskjch pravech a pravech pribuznjch (sbirka: zakor\u 2 roku 2006 €. 90 polozka 631
s pozdgjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, ani celého navodu jakoz
i jeho jednotlivych easti pro komeréni cely bez pisemného souniasu firmy Grupa Topex je prisné
zakéizano a miiZe mit za nasledek obcanskopravni a trestni stihani.

@®  PREKLAD POVODNEHO /A

NAVODU NA POUZITIE

BURACIE KLADIVO
58G878

UPOZORNENIE: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE
NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD A
USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

UPOZORNENIA TYKAJUCE SA PRACE S PRIKLEPOVYM
KLADIVOM

Pozor: Skor, ako pristupite k ¢innostiam suvisiacim s nastavovanim,
udrzbou alebo opravou, vyberte konektor napajacieho kabla zo
sietovej zasuvky.

« Pri praci s kladivom pouzivajte okuliare alebo chrani¢e na
oci, pomocky na ochranu sluchu a ochranni helmu, (ak hrozi
nebezpeenstvo, ze nie¢o moéze spadnut zhora). Odporica
sa pouzivat ochranny respirator a protismykovi obuv. Ak
si to vyzaduje charakter vykonavanej prace, treba pouzivat
protiprachové systémy.

Pred zacatim prace sa ubezpecte, ¢i je vitacia hlava kladiva
spravne upevnena na svojom mieste.

.

Pri praci moéze v désledku vibrécii déjst k uvolneniu upevnenia
néradia, preto treba zvlast pozorne skontrolovat upinanie naradia
pred zacatim prace. Neziaduce uvolnenie naradia moze sposobit
poskodenie naradia alebo nehodu pri praci.

.

Ak ma byt kladivo pouzivané pri nizkej teplote alebo po dlhsom
obdobi skladovania, treba kladivo nechat pracovat niekolko minut
naprazdno, aby jeho vnutorné suciastky boli vhodne namazané.

Pri praci s kladivom vo vyssich polohach sa postavte do bezpecnej
polohy a ubezpecte sa, ¢i dole nie st nepovolané osoby.

Kladivo vzdy drzte oboma rukami a pouzivajte pridavnu rukovat.
Nie je dovolené dotykat sa rukami otacajucich sa casti kladiva.
Takisto nie je dovolené rukami zastavovat otacajlce sa vreteno
kladiva. Iné konanie vytvara nebezpecenstvo zranenia ruky.
Kladivo v prevédzke neotécajte smerom k inym osobam, ani k
sebe.

Pri préci s kladivom ho drzte za izolované suciastky, tak sa mozno
vyhnut drazu elektrickym pridom pocas pripadného kontaktu s
elektrickym vodi¢om pod napatim.

Nedovolte preniknut Ziadnej kvapaline do vnutra kladiva. Na
cistenie povrchu kladiva pouzivajte mineralne mydlo a vlhku
handricku. Na cistenie nepouzivajte benzin alebo iné cistiace
prostriedky, ktoré mézu poskodit plastové suciastky.

Ak je potrebné pouzit predlzovaci kdbel, vzdy treba dbat na jeho
spravny vyber (do 15 m, priemer kéblov 1,5 mm? vyse 15 m, ale
menej ako 40 m - priemer kablov 2,5 mm?). Predlzovaci kabel
musi byt vzdy celkom rozvinuty.

Nie je dovolené pouzivat trojvretenovi vitaciu hlavu, ked' je
kladivo nastavené na préacu v rezime priklepového vitania alebo
osekavania. Tato hlava je ur¢enad vyhradne na bezpriklepové
vitanie do dreva alebo ocele.

.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu konstrukcie, ktora je bezpeéna sama o
sebe, pouzitiu zabezpeéovacich a pr|davnych ochrannych

prostriedkov, pri praci vzdy existuje mini pecenstvo
drazu.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Elektrické kladivo je ruc¢né elektrické naradie s izolaciou 2. triedy.
Zariadenie je pohanané jednofdzovym komutatorovym motorom.
Kladivo mozno pouzivat na vitanie otvorov v rezime prace s
priklepom alebo vysekavanie kanalov, ako aj pri obrébani povrchov
z materidlov ako je betén, kamen, tehla atd. Méze sa pouzivat v
oblasti vykonavania opravérsko-stavebnych prac, ako aj vsetkych
cinnosti v rdmci domaceho majstrovania.

Elektrické naradi p
VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Zivajte v rozpore s jeho urcenim.

Nizsie uvedené (islovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia
zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
Sklucovadlo SDS- Max

Upevniovacie puzdro

Pomocné rukovat

Areta¢né koliesko pomocnej rukovate
Prepinac rezimu prace

Areta¢né tlacidlo spinaca

Spinac

Koliesko na regulaciu rychlosti ota¢ania

9. Kontrolka napatia LED

10. Kontrolka opotrebovania uhlikovych kefiek
11. Pridavna rukovat

PNowpwN=

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.
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VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR

A UPOZORNENIE
@ MONTAZ/NASTAVENIA
@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
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1. Dlata -Tks
2. Vrtaky -1ks
3. Pomocna rukovat -Tks
4. Pridavna rukovat -Tks
5. Clona proti prachu -1ks
6. Zasobnik s mazivom -Tks
7. Prenosny kufrik -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY
INSTALACIA POMOCNEJ RUKOVATE

Z bezpeénostnych dévodov pri praci s kladivom je vidy,

potrebne pouzivat pridavni rukovat (3), ktora mdze byt@
v luk Inej polohe v r hu 360°.

JP

P

Elektrické naradie odpojte od zdroja elektrického napétia.

Objimku a pomocnu rukovat (3) nasurite na valcovitd cast tela
kladiva.

Spajajucu skrutku namontujte spolu s drziakmi.

Aretacné koliesko pomocnej rukovate (4) naskrutkujte na skrutku
(obr. A).

Rukovét otocte do polohy, ktora najviac vyhovuje podmienkam
vykonavanej prace.

.

.

Aretacné koliesko pomocnej rukovate (4) utiahnite.

MONTAZ PRIDAVNEJ RUKOVATE

Pridavnu rukovat (11) nainstalujte do jedného z otvorov v tele
buracieho kladiva.

MONTAZ A VYMENA PRACOVNYCH NASTROJOV

Kladivo je up6sobené na pracu s pracovnymi ndstrojmi
s upeviiovacim mechanizmom typu SDS-Max. Pred zacatim prace

ocistite upeviiovaci mechanizmus a pracovné nastroje. Na stopku
pracovného nastroja naneste tenku vrstvu maziva.

@
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Elektrické naradie odpojte od zdroja elektrického napétia.

Upeviovacie puzdro (2) sklucovadla SDS-Max (1) uchopte
a odtiahnite dozadu proti odporu pruziny.

.

Stopku pracovného nastroja vlozte do sklucovadla a zasuvajte ju
na doraz (mozno bude potrebné otocit pracovnym nastrojom, a
kym nezaujme spravnu polohu) (obr. B).
Upeviovacie puzdro (2) uvolhite,
upevnenie pracovného nastroja.
Pracovny néstroj je spravne osadeny, ak sa neda vybrat bez toho,
aby ste odtiahli upeviiovacie puzdro sklucovadla.
Ak sa upevnovacie puzdro nevracia Uplne do prvotnej polohy,
pracovny nastroj vyberte a celti operaciu zopakujte.

ak.

Hned' po skoncem prace moézu byt pracovné nastroje horuce.
Vyhybajte sa pri ktu s nimi a pouzivajte vhodné
ochranné rukavice. Pracovné nastroje je potrebné po vybrati

ocistit.

¢o sposobi  definitivne

Vysokd vykonnost kladiva pri praci dosiahnete iba vtedy,
pouzijete ostré a neposkodené pracovné nastroje.

A\
@

POISTKA PROTI PRETAZENIU

Kladivo je vybavené vnutorne nastavenou spojkou proti pretazeniu.
Vreteno kladiva sa zastavuje v okamihu, ked' sa pracovny nastroj
zasekne, ¢o by mohlo spdsobit pretazenie elektrického naradia.

PRACA/NASTAVENIA
ZAPINANIE / VYPINANIE
Elektrické nap v sieti musi dat hod el. napétia
denej na popi stitku kladi

Zapnutie - stlacte tlacidlo spinaca (7) a pridrzte ho v tejto polohe.
Vypnutie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (7).

Blokovanie spinaca (nepretrzita praca)

Zapinanie:

« Stlacte tlac¢idlo spinaca (7) a pridrzte ho v tejto polohe.

« Stlacte areta¢né tlacidlo spinaca (6) (obr. C).

« Uvolnite tlak na tla¢idlo spinaca (7).

Vypinanie:

« Stlacte a uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (7).

Nie je dovolené pracovat's kladivom, ak je spina¢ poskodeny.
KONTROLKA NAPATIA LED

V okamihu pripojenia zariadenia do zasuvky elektrického pradu sa
kontrolka napétia LED (9) rozsvieti.

KOLIESKO NA REGULACIU RYCHLOSTI OTACANIA.

Rychlost otacania motora sa nastavuje otdfanim a nastavenim
kolieska na reguléciu rychlosti otacania (8) do pozadovanej polohy.
Umoznuje to prisposobit rychlost prace vlastnostiam obrabaného
materidlu. Rozsah nastavenia rychlosti otdcania je od 1 do 6.

Cim vyssie &islo sa zobrazuje na obvode kolieska na nastavenie
rychlosti otacania (8) (obr. D), tym vy3sia je rychlost prace zariadenia.

PREPINAC PRACOVNEHO REZIMU

Kladivo je vybavené 2-funkénym prepinacom pracovného rezimu
(5). V zavislosti od nastavenia mozno vykonavat vitanie s priklepom
alebo osekavanie. Vitanie s priklepom a osekavanie si vyzaduje
minimalny tlak kladiva. Prili§ vysoky tlak by zbyto¢ne spdsobil
nadmerné zatazenie motora. Pravidelne kontrolujte technicky
stav pracovnych nastrojov. V pripade potreby pracovné nastroje
nabruste alebo vymente.

Priklepové vitanie - prepinac rezimu prace (5) nastavte do polohy
pred symbolom (vrtak a kladivo)

Vysekavanie - prepinac rezimu prace (5) nastavte pred symbolom
(kladivo).

Pol 0 - umoznuje nastavenie dlata vo vybranej polohe (vysekavanie)

(obr.E).

Nie je dovolené pokusat sa menit p prepinaca pracovného

rezimu pocas prace motora kladiva. Takyto postup by mohol
6sobit vazne poskodenie kladiva.

Pocas prace sa moéze objavit malé mnoistvo maziva
vytekajuceho spomedzi pracovného nastroja a upinacieho
mechanizmu SDS. Je to normalny jav.

KONTROLKA OPOTREBOVANIA UHLIKOVYCH KEFIEK

Ak zasvieti kontrolka opotrebovania uhlikovych kefiek (10),
bezodkladne preruste pracu a vymeiite uhlikové kefky.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zaénete akukolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou,
nastavovamm, opravou alebo udrzbou, vyberte konektor
ieho kabla zo sietovej za

1oh

y.

. Kladlvo vzdy udrziavajte v Cistote.

« Zariadenie utierajte suchou handrickou alebo prefukajte pridom
stlaceného vzduchu.
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« Naistenie nepouzivajte benzin, rozpustadlo alebo Cistiace prostriedky,
ktoré by mohli poskodit sti¢iastky z plastickych hmot.

« Dbajte vzdy na to, aby vetracie otvory v plasti motora kladiva boli
priechodné.

« Kladivo uskladrnujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté
uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit.

Vzdy sa sti¢asne vymienaji obe kefky.

Vymenu uhlikovych kefiek sa odporuéa zverit vyhradne
kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych suciastok.
Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Buracie kladivo

Parameter Hodnota
Napéjacie napétie 230V AC
Frekvencia napéjania 50 Hz
Nominélny vykon 1700 W
Rychlost  otacania  pri  behu 160 - 320 min™!
naprazdno
Frekvencia priklepu 950 - 1900 min™'
Energia priklepu 27)
Typ upeviovacieho mechanizmu SDS - Max
pracovnych nastrojov
Maximalny priemer vftania | Betén 50 mm
Ochranna trieda Il
Hmotnost bez prislusenstva 11,05 kg
Rok vyroby 2019

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACIT

Hladina akustického tlaku Lp, = 94,4 dB(A) K =3 dB(A)

Hladina akustického vykonu Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibrécii (vitanie + vysekéavanie) a, = 18,133 m/s?
K=1,5m/s?

Hodnota zrychleni vibracii (vysekdvanie) a, = 21,313 m/s?
K=1,5m/s?

Vyrobky napéjané elektrickym pradom sa nesmu likvidovat spolocne
s domovym odpadom, ale maju byt odovzdané na recyklaciu na urcenom
mieste. Informéciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku alebo miestne
organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
litky negativne posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznd hrozbu pre Zivotné prostredie

a ludské zdravie.

*Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spélka z ograniczong ialnoscia” Spotka so sidlom vo
Vardave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex") informuje, ze vietky autorské préva k obsahu
tohto navodu (dalej iba:,N&vod”), v rmci toho okrem iného k jeho textom, uvedenym fotografiam,
obrézkom a k jeho 3trukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehajd pravnej ochrane
podla zékona zo diia 4. februéra 1994, 0 autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631
v zneni neskor3ich zmien). Kopirovanie, spracovévanie, publikovanie, tprava tohto Navodu ako celku
alebo jeho jednotlivych casti na komeréné cely, bez pisomného sthlasu spolo¢nosti Grupa Topex, je
prisne zakdzané a moze mat za nasledok obianskopravne a trestnoprévne désledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

RUSILNO KLADIVO
58G878

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

OPOZORILAV ZVEZI Z DELOM Z ELEKTRICNIM
KLADIVOM

OPOZORILA V ZVEZI Z DELOM Z ELEKTRICNIM KLADIVOM

Pozor: Pred opravili v zvezi z regulacijo, popravilom ali oskrbo je
treba izvleci vti¢ napajalnega kabla iz omreZne vti¢nice.

Med uporabo kladiva je treba uporabljati zas¢itna ocala, sredstva
za zascito pred hrupom in zascitno celado (¢e obstaja nevarnost,
da karkoli pade navzdol). Priporoca se uporaba zascitne polmaske
in obutve proti zdrsu. Ce to zahteva vrsta opravljanega dela, je
treba uporabljati sisteme za odsesavanje prahu.

Pred pricetkom dela se je treba prepricati, da je vrtalno vpenjalo
kladiva pravilno pritrjeno na svojem mestu.

Med delom lahko zaradi vibracij pride do sprostitve orodja v
vpenjalu, zato je treba posebej pozorno pregledati pritrditev
orodja pred pricetkom dela. Nezazelena sprostitev orodja lahko
povzroci poskodbo orodja ali nesreco pri delu.

.

Ce se kladivo uporablja pri nizki temperaturi ali po daljsem ¢asu
hrambe, je treba pocakati, da kladivo nekaj minut dela brez
obremenitve, da se njegovi notranji elementi primerno namazejo.

.

Med delom s kladivom nad glavo se je treba stabilno postaviti in
prepricati, da spodaj ni drugih oseb.

Vedno je treba drzati kladivo z obema rokama, z uporabo
dodatnega rocaja.

Z roko se ni dovoljeno dotikati gibljivih delov kladiva. Prav tako
z roko ni dovoljeno drzati obracajocega se vretena kladiva. V
nasprotnem primeru lahko pride do poskodbe roke.

Delujoce kladivo ni dovoljeno usmeriti na druge osebe ali proti
sebi.

Med delom je treba kladivo drzati za izolirane elemente, da bi se
izognili elektricnemu udaru pri morebitnim stiku z elektricnim
kablom pod napetostjo.

Poskrbeti je treba, da prah ne pride v notranjost kladiva. Za
ciscenje povrsine kladiva je treba uporabljati mineralno milo in
vlazno tkanino. Uporaba bencina ali drugih ¢istilnih sredstev, ki bi
lahko skodovali plasti¢nim elementom, ni dovoljena.

V primeru uporabe podaljska je vedno treba izbrati pravilnega
(do 15 m, presek vodnikov 1,5 mm? od 15 m do 40 m - presek
vodnikov 2,5 mm?). Podaljsek mora biti vedno v celoti odvit.
Uporaba 3-celjustnega vpenjala takrat, ko je udarno kladivo
nastavljeno na vrtanje z udarnim nacinom, ali dletenje ni
dovoljena. To vpenjalo je namenjeno izklju¢no za vrtanje brez
udarnega nacina (v les ali kovino).

.

POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub Zze sami po sebi varni konstrukciji, uporabi zas¢itnih
d in dodatnih zas¢itnih sred vedno obstaja tveganj

telesne poskodbe med delom.

SESTAVA IN UPORABA

Elektri¢no kladivo je ro¢no elektri¢no orodje z izolacijo razreda Il
Orodje poganja enofazni komutatorski motor. Udarno kladivo je
mogoce uporabljati za vrtanje odprtin z udarnim nacinom, izkop
kanalov ali obdelovanje povrsin materialov, kot npr. betona, kamna,
opek ipd. Uporabljajo se za obnovitveno-gradbena dela in za vsa
dela na podro¢ju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim
namenom, ni dovoljena.
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OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki
predstavljeni na grafi¢nih straneh pri¢ujocih navodil.
1. Vpenjalo SDS Max

2. Vpenjalna tulka

3. Dodatni rocaj

4. Gumb za blokado dodatnega ro¢aja

5. Preklopnik delovnega nac¢ina

6. Tipka za blokado vklopnega stikala

7. Vklopno stikalo

8. Preklopnik za nastavitev vrtilne hitrosti

9. Indikator napajalne napetosti

10. Indikator izrabe oglenih s¢etk

11. Dodatni rocaj

“Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

A OPOZORILO
@ NAMESTITEV/NASTAVITVE
@ INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Dleti - 1kos

2. Svedri - 1kos

3. Pomoznirodaj -1 kos

4. Dodatni rocaj -1 kos

5. Zai¢ita proti prahu -1 kos

6. Rezervoarzmazivom -1 kos

7. Prenosna torba - 1kos

PRIPRAVA NA UPORABO
NAMESTITEV POMOZNEGA ROCAJA
Iz var nih razlogov je pri uporabi kladiva treba uporabljati

pomozni roéaj (3), katerega je mogoce pritrditi v poljuden
polozaj v obmocju 360°.

Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

Objemko in pomozni rocaj (3) namestite na valjasti del ohisja
kladiva.

Pritrdilni vijak privijte skupaj s podporniki.

Privijte gumb blokade pomoznega rocaja (4) na vijak (slika A).
Rocaj obrnite v polozaj, ki je najbolj primeren za opravljano delo.
Sprostite gumb za blokado pomoznega rocaja (4).

NAMESTITEV DODATNEGA ROCAJA

Dodaten rocaj (11) se namesti v eno izmed odprtin na ohisju
rusilnega kladiva.

MONTAZA IN MENJAVA DELOVNIH ORODIJ

Kladivo je prilagojeno za delo z delovnimi orodji, ki imajo nastavke
tipa SDS Max. Pred pricetkom dela je treba ocistiti vpenjalo in

delovna orodja. Nanesite tenek sloj maziva na steblo delovnega
orodja.

.

Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

« Vpenjalno tulko (2) vpenjala SDS Max (1) povlecite nazaj, s tem da
premagate upor vzmeti.

« VloZite steblo delovnega orodja v vpenjajo, potisnite ga do
naslona (morda je potrebno obrniti delovno orodje, da se to
pravilno namesti) (slika B).

« Sprostite vpenjalno tulko (2), kar povzro¢i koncno vpetje
delovnega orodja.

« Delovno orodje je pravilno namesceno, ¢e ga ni mogoce izvleci
brez pomika vpenjalne tulke vpenjala.

‘©
©
@
©
®

« Ce se vpenjalna tulka ne vrne popolnoma v prvotni polozaj, je treba
izvleci delovno orodje in ponoviti celoten postopek.

Visoko uéinkovitost dela s kladivom se doseze le takrat, ko so

uporabljena ostra in nepo3kodovana delovna orodja.

Takoj po konéanju dela so lahko delovna orodja vroéa. Treba se

je izogibati neposrednemu stiku z njimi in uporabljati ustrezne

zaséitne rokavice. Delovna orodja je treba po odstranitvi iz

orodja odistiti.

PREOBREMENITVENA SKLOPKA

Kladivo je opremljeno z notranje nastavijeno preobremenitveno

sklopko. Vreteno kladiva se zaustavi, ¢e se delovno orodje uklesci,

kar bi lahko povzrocilo preobremenitev elektricnega orodja.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Napetost omreZja mora ustrezati vrednosti napetosti, ki je
podana na oznacni tablici kladiva.

Vklop - pritisnite vklopno stikalo (7) in ga drzite v tem polozaju.
Izklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (7).

Blokada vklopnega stikala (stalno delo)

Vklop:

« Pritisnite vklopno stikalo (7) in ga drzite v tem polozaju.

« Pritisnite gumb blokade vklopnega stikala (6) (slika C).

« Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (7).

Izklop:

« Pritisnite in sprostite pritisk na vklopnem stikalu (7).

Uporaba kladiva v primeru, da je vklopno stikalo poskodovano,
ni dovoljena.

INDIKATOR PRIKLJUCENE NAPETOSTI

V trenutku priklopa naprave v napajalno vti¢nico zasveti indikator
prikljucene napetosti (9).

PREKLOPNIK ZA NASTAVITEV VRTILNE HITROSTI.

Vrtilna hitrost motorja se regulira z obratanjem in nastavitvijo
gumba za nastavitev vrtilne hitrosti (8) v Zelen polozaj. To omogoca
nastavitev ustrezne hitrosti dela glede na obdelovan material.
Obmogje regulacije vrtilne hitrosti je od 1 do 6.

Tem visja je stevilka na obodu preklopnika regulacije vrtilne hitrosti
(8) (slika D) tem visja je hitrost delovanja naprave.

PREKLOPNIK NACINA DELA

Kladivo je opremljeno z 2-funkcijskim preklopnikom nacina dela (3).
Glede na nastavitev je lahko mogoce opravljati vrtanje z udarnim
nacinom ali dletenje. Vrtanje z udarnim nacinom in dletenje
zahtevata neznaten pritisk na kladivo. Prekomeren pritisk bi po
nepotrebnem povzrocil preveliko obremenitev na motor. Redno je
treba preverjati tehni¢no stanje delovnih orodij. Delovno orodje je
treba po potrebi naostriti ali zamenjati.

Vrtanje v udarnem nacinu - preklopnik nacina dela (5) nastavite v
polozaj pred simbolom (sveder in kladivo).

Dletenje - nastavite preklopnik nacina dela (5) pred simbol
(kladivo).

Poz 0 = polozaj, ki omogoca nastavitev dleta v izbrani polozaj
(dletenje) (slika E).

Ni dovoljeno opravljati j polozaja preklopnika nacina
dela medtem ko dela motor kladiva. To lahko povzrodi resno

poskodbo kladiva.

Med delom lahko pride do pojava neznatnih koli¢in maziva, ki

izteka iz sticis¢a med delovnim orodjem in vpenjalom SDS. To
je normalno.

INDIKATOR IZRABE OGLENIH SCETK

Ce zasveti indikator izrabe oglenih $¢etk (10), je treba
nemudoma prekiniti delo in zamenjati oglene $¢etke.
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OSKRBA IN HRANJENJE

Pred vsemi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla
iz omrezne vticnice.

Kladivo je treba hraniti v ¢istem stanju.

Napravo je treba distiti s suho tkanino ali s pomoéjo curka
komprimiranega zraka.

Op

Za ciscenje ni dovoljeno uporabljati bencina, razredcila ali
detergentov, ki bi lahko poskodovali elemente iz umetnih snovi.

Vedno je treba skrbeti za to, da so prezracevalne reze na ohisju
motorja kladiva prepustne.

Kladivo je treba hraniti na suhem mestu, nedostopnem za otroke.
MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali pocene oglene $cetke
motorja je treba takoj zamenjati.

Vedno je treba hkrati opraviti menjavo obeh 3¢etk.

P 1 A I
g

ih 3cetk je treba zaupati izkljuéno
@ kvahﬁqram oseb|, ki uporablja originalne dele.
Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI

Rusilno kladivo

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja-—- 50 Hz
Nazivna moc 1700 W
Vrtilna hitrost v jalovem teku 160 - 320 min™!
Frekvenca udarcev 950 - 1900 min™
Energija udara 27)
Vrsta vpenjanja delovnih orodij SDS - Max
Najvedji premer vrtanja | Beton 50 mm
Razred zascite Il
Masa, brez pribora 11,05 kg
Leto izdelave 2019

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 94,4 dB(A) K=3 dB(A)

Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja vibracij (vrtanje + dletenje) a, = 18,133 m/s? K=1,5 m/s?

Stopnja vibracij (dletenje) a, = 21,313 m/s* K=1,5 m/s?
VAROVANJE OKOLJA
Elektrino napajanih izdelkov ni_ dovoljeno mesati z gospodinjskimi
odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah
za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh.
Izrabljeno elektriéno in elektronsko orodje vsebuje okolju Skodljive snovi.
Orodie, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje
in zdravje ljudi.

*Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spéika z ograni ialnoscia” Spotka s sedezem v Variavi,
ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju , Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z
vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila”) med drugim v zvezi z besedili, shemani, risbami,
kakor tudi sestavo, izkljuéna last Grupa Topex in so predmet zakonske zaicite v skladu z zakonom z
dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 3. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene, kot tudi
njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko
privede do civilne in kazenske odgovornosti.

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

ATSKELIMO PLAKTUKAS
58G878

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU |RANKIU
|DEMIAI  PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

DETALIOS SAUGOS TAISYKLES
DARBO SU ELEKTRINIU PERFORATORIUMI NUORODOS

Démesio: Pries pradédami, bet kokius reguliavimo, priezitros arba
remonto darbus istraukite elektros laido kistuka i$ elektros lizdo.
Dirbdami su perforatoriumi uzsidékite apsauginius arba specialius
akinius, priemones klausos organams apsaugoti ir apsauginj
Salma (jeigu yra pavojus, kad i$ virsaus gali kristi koks nors daiktas).
Patariame naudoti apsaugine puskauke ir avéti neslidzia avalyne.
Atsizvelgiant | numatoma darba rekomenduojame naudoti dulkiy
Salinimo sistemas.

Pries pradédami dirbti jsitikinkite ar perforatoriaus grezimo
griebtuvas teisingai jstatytas ir pritvirtintas.

Darbo metu vibracijos veikiamas darbinis priedas gali atsilaisvinti,
todél prie$ pradedant dirbti batina ypatingai kruopsciai patikrinti
darbinio priedo tvirtinima. Darbo metu atsilaisvings priedas gali
sulGzti arba tapti nelaimingo atsitikimo priezastimi.

Jeigu su perforatoriumi numatoma dirbti esant Zemai
temperatdrai arba ilgesnj laikg juo nesinaudojus, jrankiui reikia
leisti keleta minuciy veikti be apkrovos, kad tinkamai susitepty
visos vidinés detalés.

Stoveékite tvirtai kai dirbate iskéle perforatoriy bei jsitikinkite, kad
apacioje néra pasaliniy asmeny.

Naudokite papildoma rankena, perforatoriy visada laikykite
abejomis rankomis.

.

.

Nelieskite rankomis judanciy perforatoriaus detaliy. Nestabdykite
rankomis besisukancio perforatoriaus suklio. Nepaisydami
ispéjimo rizikuojate susizeisti rankas.

Negalima kreipti veikiancio perforatoriaus j kitus asmenis ar save.

Siekdami iSvengti elektros smagio, kai jrankiu netikétai
prisilie¢ciama prie elektros jtampos laido, laikykite perforatoriy uz
izoliuoty elementy.
Neleiskite, kad | perforatoriaus vidy patekty, bet kokios rasies
skystis. Perforatoriaus korpusui valyti naudokite mineralinj
muilg ir drégna audinj. Nevalykite benzinu arba kitomis Svaros
priemonémis, galin¢iomis pakenkti plastmasiniams jrankio
elementams.
Prireikus naudoti ilgintuva, batinai pasirinkite tinkama (iki 15 m,
laido skersmuo 1,5 mm?, ilgesnis nei 15 m, bet trumpesnis nei 40
- laido skersmuo 2,5 mm?). Visada istieskite visg ilgintuva.
Nenaudokite tridancio grezimo griebtuvo jeigu nustatéte grezimo
su kalimu arba kalimo funkcija. Sis griebtuvas skirtas tik angy
grezimui be kalimo medyje arba pliene.

.

DEMESIO! Jrankis skirtas darbui patalpose.

Nepaisant sauglos konstrukcuos, apsauginiy ir papildomy
pri ] visada, darbo metu islieka

suialojimq pavojus.

KONSTRUKCLJA IR PASKIRTIS

Perforatorius yra elektrinis, rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos
klase. Jrankis varomas vienfaziu kolektoriniu varikliu. Perforatorius
skirtas angy grezimui pasirenkant grezimo su kalimu rézimg, kanaly
kalimui arba betono, akmens, maro ir pan., pavirsiy apdorojimui. Sie
irankiai dazniausiai naudojami atliekant remonto, statybos bei kitus
mégéjiskus darbus (meistravimo darbus).
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Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirtj.

Atleidus tvirtinimo mova (2), darbinis priedas jtvirtinamas
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS galutinai.

Darbinis priedas jstatytas teisingai, jeigu neatitraukus tvirtinimo
movos jis neissiima.

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka $ios instrukcijos

grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
1. Griebtuvas SDS- Max « Jeigu tvirtinimo jvoré negrijzta j pradine padétj, darbinj prieda

Tvirtinimo mova isimkite ir visus jo montavimo veiksmus pakartokite.

Pagalbiné rankena
Pagalbinés rankenos blokavimo rankenélé
Darbo rézimo nustatymo rankenélé

Jungiklio blokavimo mygtukas . Tik pabaigus dirbti darbiniai priedai gali bati jkaite. Venkite

Su atskélimo plaktuku veiksmingiausiai dirbama tik naudojant
astrius, nepazeistus darbinius priedus.

Jungiklis tiesioginio kontakto su jais, naudokités tinkamomis
Sukimosi greicio reguliavimo rankenélé apsauginémis piritinémis. I3éme darbinj prieda jj nuvalykite.

9. Jjungimo j elektros tinklg kontroliné lemputé

10. Angliniy Sepetéliy susidévéjimo kontroliné lemputé
11. Papildoma rankena

P NowpwN

APSAUGINE MOVA

Atskélimo plaktuke yra jmontuota apsauginé mova nuo perkrovos.
Irankio suklys nustoja suktis tuoj pat, kai darbinis priedas jstringa ir

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas
kyla perkrovos pavojus.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS DARBAS IR NUSTATYMAI

DEMESIO !JUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Elektros tinklo jtampos dydls turi atltlktl dyd], nurodyta

plaktuko inaliy ] j

ATSARGIAI

Z Ijunglmas - paspauskite jjungimo mygtuka (7) ir jj prilaikykite.

ISjungimas - atleiskite jjungimo mygtuka (7).
MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI
Jungiklio blokavimas (nepertraukiamas darbas)

ljungimas:
INFORMACIJA « Paspauskite jjungimo mygtuka (7) ir jj prilaikykite.
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI « Paspauskite jjungimo blokavimo mygtuka (6) (pav. C).
1. Kaltai -Tvnt. « Atleiskite jjungimo mygtuka (7)
2. Graztai -1vnt. Y
3. Pagalbiné rankena -1vnt. 1$jungimas:
4. Papildoma rankena ~1vnt. @ « Paspauskite ir atleiskite jjungimo mygtuka (7).
5. Apsauginis dangtis nuo dulkiy -1 vnt. Nedirbkite su atskéli laktuku, jeigu jo jj imo / ij i
6. Indelis su tepalu -1vnt. mygtukas sugedes. : - -
7. Transportavimo lagaminas -1vnt.
@ TINKLO |[TAMPOS INDIKATORIUS
PASIRUOSIMAS DARBUI Jiungus jrankj j elektros jtampos tinkla, uZsidega tinklo jtampos

indikatorius (9).

PAGALBINES RANKENOS TVIRTINIMAS N o
SUKIMOSI GREICIO REGULIAVIMO RANKENELE.

Saugumui uztikrinti, dirbant su atskélimo plaktuku, visada

batina doti Ibine rank (3), kuria galima pritvirtinti Suklio sukimosi greitis reguliuojamas rankenéle (8), pasukant jg

i détimi 360° ka ties atitinkamu simboliu. Dél to sukimosi greitj galima pritaikyti
. . r - . Y apdorojamos medziagos savybéms. Greicio reguliavimo ribos- nuo
ISjunkite jrankj i$ elektros jtampos Saltinio. 1iki 6.

Pagalbine rankeng (3) su junge uzstumkite ant plonosios
atskélimo plaktuko korpuso dalies.

|statykite tvirtinimo varztg laikanciasias dalis.
Pagalbinés rankenos blokavimo rankenéle (4) prisukite prie varzto

Nustacius ties didesniu skai¢iumi, esanciu ant grei¢io reguliavimo
rankenélés (8) (pav. D) korpuso, jrankio veikimo greitis didéja.

DARBO REZIMO NUSTATYMO RANKENELE

(pav. A). Perforatorius turi 2 padéciy darbo rézimo nustatymo jungiklj (5).
« Atsizvelgdami j darbo salygas, pasukite rankena reikiama Nustacius atitinkama darbo rézima pasirenkamas grezimas su
padétimi. kalimu arba kalimas. Pasirinke grezimo su kalimu ar kalimo rézimg

perforatoriy spauskite nestipriai. Bereikalingas, stiprus spaudimas
gali sukelti variklio perkrova. Reguliariai tikrinkite darbiniy priedy

Prisukite pagalbinés rankenos blokavimo rankenéle (4).

PAPILDOMOS RANKENOS TVIRTINIMAS technine bukle. Prireikus, darbinius priedus reikia pagalasti arba
Papildoma rankena (11) galima jstatyti j viena i$ atskélimo plaktuko pakeisti.

korpuse esancu‘[angq'.' . Grezimas su kalimu - darbo rézimo nustatymo rankenéle (5)
DARBINIY PRIEDY ISEMIMAS IR [DEJIMAS pasukite prie simbolio graztas su plaktuku.

Atskélimo plaktuke galima tvirtinti tik SDS-Max tipo tvirtinima Kalimas - rézimo nustatymo rankenéle (5) pasukite prie simbolio
turincius darbinius priedus. Pries pradédami dirbti, nuvalykite plaktukas.

griebtuva ir darbinius priedus. Darbinio priedo kotg sutepkite plonu

tepalo sluoksniu. Pad. 0 - pasukus prie sio simbolio galima nustatyti kalto padétj

(kalimas) (pav. E).
Elektrinj jrankj iSjunkite i$ elektros jtampos tinklo.

+ Suimkite SDS-Max griebtuvo (1) tvirtinimo mova (2) ir jveikdami. Nekeiskite darbo rézimo nustatymo rankenélés padeéties, Kai

spyruoklés pasipriesinima atitraukite ja atgal. '_". .r..’. _' % yra jjung Sis veik galitapti j
« Darbinio priedo kotg (iki galo) jstatykite j griebtuva (kad darbinj gedimo prieZastimi,
prieda jstatyti tinkamai, gali prireikti jj pasukti (pav. B)). Darbn metu tarp darbinio priedo ir SDS griebtuvo galima

p ati jusj nedidelj kiekj tepalo. Tai normalus reiskinys.
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ANGLINIY SEPETELIY SUSIDEVEJIMO KONTROLES LEMPUTE

Seid Ly " L

Jeigu g ) Sep y &ji kontrolés
lemputé (10), darba reikia nedelsiant nutraukti ir pakeisti
anglinius Sepetélius.

APTARNAVIMAS IR SAUGOJIMAS

Pries atlikdami bet kokius montavimo, reguliavimo, remonto ar
aptarnavimo darbus istraukite elektros laido kistuka is elektros
lizdo.

« Perforatorius visada turi buti Svarus.
« Jrankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto oro srautu.
« Valymui niekada nenaudokite benzino, plovikliy ar skiedikliy,

kurie gali pazeisti plastmasines jrankio detales.

« Pasirapinkite, kad atskélimo plaktuko korpuse esancios
ventiliacijos angos baty $varios, neuzdengtos.

« |rankj laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidévéj (trump i nei 5 mm), sudegusius ar
jtrakusi lini Sepetélius batina nedelsiant pakeisti
Visada keic¢iami i$ karto abu liniai Sepetéliai. Anglini
fepetéli 0 originali gi detales, gali
pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.
@Visq rasiy gedimai turi bati 3alinami autorizuotuose jmonés
servisuose.
TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Atskélimo plaktukas
Dydis Verté
Tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 1700 W
Sakiy skaicius be apkrovos 160 -320 min™
Smugiy daznis 950 - 1900 min™'
Smagio jéga 27)
Griebtuvo tipas SDS - Max
Maksimalus grezimo skersmuo | Betonas 50 mm
Apsaugos klasé Il
Svoris be priedy 11,05 kg.
Pagaminimo metai 2019

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis Lp, = 94,4 dB(A) K =3 dB(A)

Garso galios lygis Lw, = 105 dB(A) K=3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verté (grezimas + kalimas) a, = 18,133 m/s?
K=1,5m/s?

Vibracijos pagreicio verté (kalimas) a, = 21,313 m/s? K= 1,5 m/s?
APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia
atiduoti | atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky
perdirbima kreiptis | pardavéja arba vietos valdzios institucijas. Susidévéje
elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy.
Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir zmoniy
sveikatai.

*Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z i cig’ Spotka toliau:,Grupa Topex”),
kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos ios instrukcijos (toliau:
Jinstrukcija®) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai
bei ju isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, del
autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta istatyma (ty, nuo 2006 mety sigaliojes jstatymas Nr.
90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti,
skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybe.

@ INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

ATSKALDAMAIS AMURS
58G878

PIEZIME: PIRMS ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANAS
UZSAKSANAS ~ NEPIECIESAMS ~ UZMANIGI  IZLASIT ~ DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

BRIDINAJUMI PAR DARBU AR ELEKTRISKO TRIECIENVESERI

Piezime: Pirms veikt jebkada veida darbus, kuriir saistiti ar regulaciju,
apkalposanu vai remontu, nepieciesams iznemt kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

Triecienvesera darba laika nepieciesams lietot aizsargbrilles,
dzirdes aizsardzibas lidzek|us un aizsargkiveri (ja pastav risks, ka
kaut kas var nokrist no augsas). leteicams izmantot pusmaskas
un pretslides apavus. NepiecieSams izmantot putek|u novadosas
sistémas, ja tas nepiecie$ams veicamam darbam.

Pirms darba uzsakSanas nepiecieSams parliecinaties, ka
urbjpatrona ir atbilstosi piestiprinata sava vieta.

Darba laika vibracijas dé| darbinstrumentu stiprinajums var
klat vajaks, tapéc pirms darba uzsaksanas nepieciesams to ipasi
uzmanigi parbaudit. Vaj$ darbinstrumentu stiprinajums var klut
par darbinstrumentu bojajuma iemeslu vai nelaimes gadijuma
iemeslu darba laika.

.

Ja triecienveseri nepiecieSams izmantot zemas temperatras vai
pécilga uzglabasanas perioda, nepiecie$ams nodrosinat, ka dazas
minates péc darba uzsaksanas triecienveseris darbosies brivgaita,
lai ta iekséjie elementi tiktu atbilstosi ieelloti.

Stradajot ar triecienveseri, kas tiek turéts augsa, nepieciesams
stavét stabili un parliecinaties, ka leja nav nepiedero3o personu.

Triecienveseris vienmér ir jatur ar abam rokam, izmantojot
papildrokturi.

Nedrikst aizskart ar rokam triecienvesera rotéjosas dalas. Nedrikst
ar rokam apturét kustiba esosu triecienvesera darbvarpstu.
Rikojoties pretéji, var savainot rokas.

.

leslégto triecienveseri nedrikst virzit pret sevi vai citiem cilvékiem.

Darba laika triecienveseris ir jatur aiz izolétiem elementiem, lai
izvairitos no elektriskas stravas trieciena nejausi aizskarot zem
sprieguma eso$u barosanas vadu.

Nedrikst pielaut jebkada veida putekl|u ieklasanu triecienvesera
iekSpusé. Elektroinstrumenta tirisanai ir jaizmanto mineralziepes
un mitrais audums. TiriSanai nedrikst izmantot benzinu vai
jebkadus citus lidzek|us, kas var sabojat plastmasas elementus.

Ja nepiecieams izmantot pagarinataju, tad vienmér jaatceras
par pagarinataja atbilstosu izvéli ( lidz 15m elektribas vada
Skérsgriezumam ir jabat 1,5 mm? no 15 m lidz 40 m - 2,5 mm?).
Pagarinatajam vienmeér ir jabat pilniba atritinatam.

Nedrikst izmantot triszok|u urbjpatronu, ja triecienveseris atrodas
triecienurbsanas vai kal3anas darba rezima. Si urbjpatrona ir
paredzéta tikai urbsanai bez triecieniem koka un térauda.

UZMANIBU! lekarta ir d darbami

Neskatoties uz drosu iekartas konstrukciju un drosibas lidzeklu
izmantosanu, vienmér pastav neliels risks gat ievainojumus
darba laika.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Triecienveseris ir Il elektroaizsardzibas klases manualais elektroinstruments.
Ta piedzinu veido vienfazes kolektora dzinéjs. Triecienveseri var izmantot
urbumu urbsanai triecienurb3anas rezima, kanalu kalsanai, ka ari
apstradajot tadu materialu virsmas ka betons, akmens, kiegelis u.tml. Sadi
elektroinstrumenti tiek izmantoti, veicot bavniecibas-remontdarbus, ka ari
visa veida amatierdarbus.
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Elektroinstrumentu nedrikst ta

izraudzisanu.
GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem,
kuri ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.
SDS-maks patrona
Drosinatajtapa
Paligrokturis
Paligroktura blokésanas grieztuvite
Darba rezima parslédzéjs
Sledza blokésanas poga
Sledzis
Griesanas atruma regulacijas grieztuvite
Sprieguma indikators
. Oglekla suku nolietosanas indikators
11. Papildrokturis

* Zimgjums un izstradajums var nedaudz at3kirties

izmantot nesaskana ar

VP NOYWEWN 2

°

@
©
@
©
®

SIMBOLU APRAKSTS

‘ PIEZIME

A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Kalti -1gab.
2. Urbji - 1gab.
3. Paligrokturis - 1gab.
4. Papildrokturis - 1gab.
5. Puteklu aizsegs - 1gab.
6. Tvertne ar ellosanas lidzekli - 1gab.
7. TransportéSanas soma - 1gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

PALIGROKTURA INSTALESANA

Izmantojot atskaldamo amuru, drosibas dél ir ietei:ams@
vienmér izmantot paligrokturi (3), kuru var piestiprinat jebkura
stavokli.

Atslégt elektroinstrumentu no elektrotikla.

Uzlikt aptveri un paligrokturi (3) uz cilindrisko atskaldama amura
korpusa dalu.

Piestiprinat savienotajskravi un balsteni.

Uzskraveét paligroktura blokésanas grieztuviti (4) uz skravi (A zim.). @
Pagriezt rokturi lidz stavoklim, kas batu vispiemérotakais dota

darba apstakliem.

Aizgriezt paligroktura bloké&sanas grieztuviti (4).

PAPILDROKTURA INSTALESANA

Papildrokturis (11) tiek instaléts viena no atskaldama amura korpusa
atverem.

DARBINSTRUMENTU MONTAZA UN NOMAINA
Atskaldamais amurs ir domats darbam ar darbinstrumentiem,
kuriem ir SDS-maks patrona. Pirms darba uzsaksanas attirit patronu

un darbinstrumentus. Uzlikt planu ellosanas lidzekla slani uz
darbinstrumenta serdena.

®

Atslégt elektroinstrumentu no elektrotikla. ‘

« Satvert SDS-maks patronas (1) drosinatajtapu (2) un atvilkt to
atpakal, parvarot atsperes pretestibu.

« lelikt  darbinstrumenta  serdeni  patrona, iebidot to
(darbinstrumentu) lidz galam (var rasties nepiecie$amiba pagriez!
darbinstrumentu, lidz tas ienems atbilstosu stavokli) (B zim.).

Atlaist drosinatajtapu (2), kas palidzés
darbinstrumentu.

pilnigi piestiprinas

Darbinstruments ir atbilstosi ievietots patrona, ja to nevar iznemt
bez patronas drosinatajtapas atvilksanas.

Ja drosinatajtapa neatgriezas pilnigi izejas stavokli, nepieciesams
iznemt darbinstrumentu un atkartot visu darbibu no sakuma.
Atskaldama amura augstu darba produktivitati var sasniegt tad, kad
tiek izmantoti asi un nebojati darbinstrumenti.

Uzreiz péc darba pabeigsanas darbinstrumenti var bat karsti.
Jaizvairas no tieSa kontakta ar tiem un jaizmanto atbilstosi
aizsargcimdi. Darbinstrumentus péc iznemsanas nepiecieSams
notirit.

DROSIBAS SAJUGS

Atskaldamais amurs ir aprikots ar ieksgji iebtvéto drosibas sajagu.
Amura darbvarpsta apstajas uzreiz, kad darbinstruments aizkiléjas,
kas, savukart, var radit elektroierices parslodzi.

DARBS/ IESTATIJUMI

IESLEGSANA / 1ZSLEGSANA

Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kas tiek dots
kaldama amura inalaja tabula.

leslégsana - nospiest slédza (7) pogu un turét to 3aja pozicija.
Izslégsana - samazinat nospiedienu uz slédza (7) pogu.

Slédza blokésana (ilglaicigs darbs)

leslégsana:

« Nospiest slédza (7) pogu un turét to saja pozicija.

« Nospiest slédza blokésanas pogu (6) (C zim.).

« Samazinat nospiedienu uz slédza (7) pogu.

Izslégsana:

« Nospiest un atlaist slédza (7) pogu.

Nedrikst izmantot atskaldamo amuru, ja slédzis ir bojats.
SPRIEGUMA INDIKATORS

Bridi, kad iekarta tiek pieslégta kontaktligzdai, iedegas sprieguma
indikators (9).

GRIESANAS ATRUMA REGULACIJAS GRIEZTUVITE

Dzingja grieanas atrums tiek reguléts, griezot un iestatot griesanas
atruma regulacijas grieztuviti (8) nepiecieSamaja stavokli. Tas lauj
piemérot darba atrumu pie apstradajama materiala Tpasibam.
Griesanas atruma regulacijas diapazons ir no 1 lidz 6.

Jo lielaks cipars tiek uzradits uz grie$anas atruma regulacijas grieztuvites
(8) perimetra (D zim.), jo lielaks ir iekartas darba atrums.

DARBA REZIMA PARSLEDZEJS

Triecienveserim ir divfunkcionals darba rezima parslédzéjs (3).
Atkariba no iestatijjlumiem var veikt triecienurbsanu vai kalsanu.
Triecienurbsanas un kalSanas laika nepieciesams ar nelielu spéku
spiest uz triecienveseri. Parmérigs spiediens var radit nevajadzigo
dzingja parslodzi. Nepieciesams regulari parbaudit darbinstrumentu

tehnisko stavokli. Nepieciesamibas gadijuma tos nepieciesams
uzasinat vai nomainit.

Urbsana ar triecienu - uzlikt darba rezima parslédzéju (5) pozicija
pie simbola ,urbis un amurs”.

Kal3ana - uzlikt darba reZima parslédzéju (5) pozicija pie simbola
Lamurs”.

0" pozicija - lauj uzlikt kaltu izvélétaja stavokli,kalsana” (E zim.).
Nedrikst méginat mainit darba reZzima parslédzéja stavokli

| amura dzinéja darbibas laika. Sada riciba var
nopietni bojat amuru.

Darba laika starp darbinstrumentu un SDS-patronu var rasties
neliels ello$ Tas ir normas robezas.
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OGLEKLA SUKU NOLIETOSANAS INDIKATORS

Kad iedeg suku indikators (10),
nepiecieSamas obligati partraukt darbu un nomainit oglekla
sukas.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas arinstalésanu,
reg iju, u vai apkalpos nepiecieSams atslégt
vada kontaktdaksu no kontaktligzdas.

Triecienveserim vienmeér ir jabat tiram.

lerici nepiecie$ams tirit ar sausu auduma gabalu vai ar saspiesta
gaisa palidzibu.
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lidzeklus, kas varétu bojat plastmasas elementus.

Vienmér nepiecieSams rapéties par to, lai amura korpusa
ventilacijas spraugas btu valigas.

Atskaldamo amuru nepieciesams uzglabat sausa, bérniem
nepieejama vieta.
OGLEKLA SUKU MAINA

Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla
sukas nepieciesams uzreiz nomainit.

Vienmér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.

Oglekla suku maina ir javeic tikai kvalificétai personai, kas izmanto
tikai originalas nomainamas detalas.

Jebkura veida remontdarbi ir javeic specializétam razotaja servisa
centram.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI

Atskaldamais amurs

Parametrs Vértiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 1700 W
Grie$anas atrums tuksgaita 160 -320 min™
Trieciena frekvence 950 - 1900 min™'
Trieciena energija 27)
Darbinstrumentu patronas tips SDS-maks.
Maksimalais urbsanas diametrs | Betons 50 mm
Aizsardzibas klase Il
Masa bez piederumiem 11,05 kg
Razosanas gads 2019

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM
Akustiska spiediena limenis Lp, = 94,4 dB(A) K =3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Vértiba, kas méra vibraciju paatrinajums (urbsana + kalsana)
a,=18,133 m/s* K=1,5m/s?

Vertiba, kas méra vibraciju paatrinajums (kalsana) a, = 21,313 m/s’
K=1,5m/s*

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir
janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju
var sniegt produkta pardevejs vai e varas organi. Izlietotas elektriskas
un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta
otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilveku
veselibai

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spotka z cia” Spolka (turpmak ,Grupa
Topex") ar galveno ofisu Var3ava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz
dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas
ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu
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Vestnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas
atbildibas.

D,

ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

PIIKVASAR
58G878

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED
KELETRIVASARAGA TOOTAMIST PUUDUTAVAD JUHISED
Tahelepanu: Enne mistahes reguleerimis-, hooldus-  voi

parandustoiminguid  tdommake seadme toitejuhtme pistik
pistikupesast valja.
« Vasaraga tootamise ajal kasutage kaitseprille,

kuulmiskaitsevahendeid ja kaitsekiivrit (kui on oht, et ulevalt
voib midagi kukkuda). Soovitatav on kasutada respiraatorit
ja libisemisvastaseid jalandusid. Kui tehtava t66 iseloom seda
nduab, kasutage tolmueemaldusstisteemi.

Enne t66 alustamist veenduge, et vasara puuripadrun oleks
kindlalt oma kohale kinnitatud.

T66 kéigus voib tarviku kinnitus vibratsiooni méjul 16dveneda,
seetottu tuleb todtarviku kinnitust enne t66 alustamist eriti
hoolikalt kontrollida. Todtarviku soovimatu l6dvenemine véib
kahjustada tarvikut voi pohjustada té66nnetusi.

Kui kasutate vasarat madalal temperatuuril voi parast pikaajalist
kasutamata seismist, laske vasaral veidi aega ilma koormuseta
tootada, et seadme sisemised elemendid hakkaksid korralikult
liikuma.

Kui tootate vasaraga kérgemal, asetage jalad kindlale pinnale ja
veenduge, et all ei viibiks kérvalisi isikuid.

Hoidke vasarat alati kahe kédega, kasutades lisakdepidet.

.

Arge puudutage vasara vibreerivaid osi. Arge puudutage ka
vasara poorlevat spindlit. Vastasel juhul voite vigastada kasi.

.

Arge suunake td6tavat vasarat teiste isikute ega enda poole.

Vasaraga tootamise ajal hoidke seda isoleeritud osadest, et véltida
elektrilooki, kui peaksite vasaraga kogemata pinge all olevat
elektrijuhet vigastama.

Valtige mistahes gaaside sattumist vasara sisemusse. Vasara
vilispinna puhastamiseks kasutage mineraalseepi ja niisket
kangast. Arge kasutage seadme puhastamiseks bensiini ega muid
puhastusvahendeid, mis voivad kahjustada plastelemente.

Kui tekkib vajadus kasutada pikendusjuhet, valige alati sobiv juhe
( kuni 15 m - juhtme l&biléike pindala 1,5 mm? 15 kuni 40 m -
juhtme ldbikaike pindala 2,5 mm?). Kerige pikendusjuhe alati tdies
pikkuses lahti.

.

Arge kasutage kolmeosalist padrunit, kui vasar on seadistatud
t60ks 166k- voi meiselfunktsioonil. See padrun on méeldud
eranditult puurimiseks ilma I66kfunktsioonita (puidu voi terase
tootlemisel).

TAHELEPANU! Seade on méeldud | siser id
turvak ktsiooni | le kogu t66 viltel,
tur hendite ja lisakai handite L Cla e ib

uste oht.

ajal alati k
EHITUS JA KASUTAMINE

Elektriline vasar on Il isolatsiooniklassi elektriline kasitooriist.
Seadme paneb to6le Gihefaasiline kommutaatormootor. Vasarat voib
kasutada aukude puurimiseks 166kreziimil, kanalite stivendamiseks
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voi pinna tootlemiseks selliste materjalide puhul nagu betoon, kivi,
telliskivisein jms. Seadmete kasutusalaks on ehitus- ja remonditééd@
ning kéik koduses majapidamises amatddrina tehtavad sarnased

t66d.

Keelatud on kasutada elektriseadet vastuolus selle maaratud
otstarbelega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.
SDS-Max padrun
Kinnitushiilss
Abikdepide
Abikédepideme lukustusnupp
Tooreziimi Gmberlliti
Tooluliti lukustusnupp
Tooluliti
Poordekiiruse reguleerimisnupp
Toite kontrolllamp
. Susiharjade kulumise signaallamp
. Lisakdepide

“Vib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

0

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

A ETTEVAATUST
@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE
@ INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Meislid -1tk
2. Puurid -1tk
3. Abikdepide -1tk
4. Lisakdepide -1tk
5. Tolmukaitsekate -1tk
6. Maardeanum -1tk
7. Transportkohver -1tk
ETTEVALMISTUS TOOKS @

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE

Ohutuse tagamiseks kasutage pukvasaraga tootam|sel alati

I|sakaep|det (3), mille voéib i igaldad
disse 360° ul.

Liilitage elektriseade vooluvorgust vilja.

Asetage klamber ja lisakdepide (3) vasara korpuse silindrilisele
osale.

Paigaldage polt koos kronsteinidega.
Keerake lisakdepideme lukustusnupp (4) poldile (joonis A).

Keerake kaepide tehtava t66 tingimustele koige paremini
vastavasse asendisse.

.

Keerake kinni lisakaepideme lukustusnupp (4).
LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE
Lisakdepide (11) paigaldatakse
paiknevatest avaustest.
TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE JA VAHETAMINE

Piikvasar on méeldud kasutamiseks koos tdodtarvikutega, millel
on SDS-Max titipi kinnituspide. Enne t66 alustamist puhastage

piikvasar ja tootarvikud Kandke 6huke kiht maaret téotarviku
kinnitustihvtile.

thte piikvasara korpuses

Liilitage elektriseade vooluvéorgust vilja.

« Votke kinni SDS-Max padruni (1) kinnitushiilsist (2) ja tdmmake
seda tahapoole kuni tunnete vedru vastupanu.

Asetage tootarviku kinnitustihvt padrunisse ja liikake seda kuni
tunnete vastupanu (voib-olla on vaja té6tarvikut pisut keerata, et
see votaks ige asendi) (joonis. B).

Vabastage kinnitushiilss (2), et kinnitada tarvik 16plikult.

Tootarvik on piisavalt tugevalt kinnitunud, kui seda ei ole voimalik
eemaldada ilma kinnitushiilssi tombamata.

Kui kinnitushtilss ei naase taielikult algasendisse, eemaldage
tootarvik ja korrake kogu operatsiooni.

Piikvasara t66 on efektiivne vaid juhul, kui kasutate teravaid ja
kahjustamata to6tarvikuid.

It parast t66 16 véivad tootarvikud olla kuumad.
Viltige vahetut kontakti d ja k p Iseid
kaitsekindaid. Parast tootarvikute eemaldamlst puhastage
need.

ULEKOORMUSSIDUR

Vasar on varustatud sisseehitatud tlekoormissiduriga. Vasara spindel
peatub kohe tootarviku takerdumisel, valtides nii elektriseadme
Ulekoormust.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

d . I

Vorgu pinge peab
pingetugevusele.

Sisseliilitamine - vajutage t66liliti nupp (7) alla ja hoidke selles
asendis.

Viljaliilitamine - vabastage t
L

Sisseliilitamine:

liti nupp (7).

lukk (pikaajaline t66)

« Vajutage tooliliti nupp (7) alla ja hoidke selles asendis.

« Vajutage lulitinupp (6) alla (joonis C).

« Vabastage tooluliti nupp (7).

Viljaliilitamine:

« Vajutage alla ja vabastage t66luliti nupp (7).

Arge kasutage vigastatud tooliilitiga seadet.

TOITE KONTROLL-LAMP

Seadme tihendamisel vooluvérku siittib toite kontroll-lamp (9).
POORDEKIIRUSE REGULEERIMISNUPP

Mootori pooérdekiirust saate reguleerida keerates ja fikseerides
poordekiiruse reguleerimisnupu  (8) soovitud asendisse. See
funktsioon véimaldab kohandada piikvasara tookiirust toodeldava

materjali omadustele. P&o6rdekiirust on véimalik reguleerida
vahemikus 1 kuni 6.

Mida suurem on number podrdekiiruse reguleerimisnupu (8) vorul
(joonis D), seda suurem on piikvasara téokiirus.

TOOREZIIMI UMBERLULITI

Vasar on varustatud kahefunktsioonilise t66reziimi tmberlilitiga
(3). Séltuvalt seadistusest on voimalik kasutada 166kpuurimis- voi
meislifunktsiooni. Ei 166kpuurimine ega ka meiseldamine ei néua
tugevat survet vasarale. Vdga tugeva vajutamise korral oleks mootori
koormus liiga suur. Kontrollige regulaarselt toctarvikute tehnilist
seisundit. Vajadusel puhastage to6tarvik voi vahetage see vilja.

Lookpuurimine - seadistage tooreziimi Umberldliti (5) puuri ja
vasara stimboliga téhistatud asendisse.

Meiseldamine - seadistage tod6reziimi Umberliliti (5) vasaraga
tahistatud asendisse.

Asend 0 - meisli saab paigaldada valitud asendisse (meiseldamine)
(joonis E).
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Arge iiritage iimberliiliti asendit muuta vasara mootori
tootamise ajal. Selline tegevus voib vasarat olulisel maaral
kahjustada.

T66 ajal voib tootarviku ja SDS padruni vahelt vilja immitseda
veidi madret. See on normaalne néhtus.

SUSIHARJADE KULUMISE SIGNAALLAMP

Kui siittib siisiharjade kulumise signaallamp (10), tuleb t66
kohe katkestada ja harjad vilja vahetada.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse vo6i
hoold tud tegevuse i 0 | d
toitejuhe vooluvérgust vilja.
Hoidke vasar alati puhtana.
Puhastage seadet kuiva kangatiikiga voi surudhujoa all.

Arge kasutage seadme puhastamiseks bensiini, lahusteid ega
puhastusaineid, need vdivad kahjustada seadme plastelemente.
Jélgige, et ventilatsiooniavad piikvasara mootori korpuses oleksid
vabad.

Hoidke vasarat kuivas, lastele kattesaamatus kohas.
SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lilhemad kui 5 mm) v6i rebenenud siisiharjad
tuleb koheselt vilja vahetada.

Vahetage alati molemad harjad korraga.

Usald

h,

kvalifitseeritud isikule, kes

jade

kasutab originaalvaruosi.
@Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud

hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED ANDMED

Piikvasar

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Vérgusagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 1700 W
Poordekiirus tuhikdigul 160 -320 min™!
Lo6gisagedus 950 -1900 min™'
L86gijéud 27)
Tootarvikute kinnituspideme tiitip SDS - Max
Puuri maksimaalne labimé6t | Betoon 50 mm
Kaitseklass Il
Kaal ilma tarvikuteta 11,05 kg
Tootmisaasta 2019

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Helir6hutase Lp, = 94,4 dB(A) K =3 dB(A)
Miira véimsustase Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Moodetud  vibratsioonitase  (puurimine 4+  meiseldamine)
a,=18,133 m/s* K=1,5m/s?

Moodetud vibratsioonitase (meiseldamine)
a,=21,313m/s* K=1,5m/s?
Arge visak olmepriigi hulka, vaid viige need kaitlemiseks
vastavasse asutusse. Informatsiooni toote kaitlemise kohta annab muiija
voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed
sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbert6otlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

“Tootjal on Gigus muudatusi sisse viia

,GrupaTopex Spéikaz ograniczong odpowiedzialnoscia”Spéfka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul.
Pograniczna 2/4 (edaspidi,Grupa Topex *) informeerib, et kbik kiesoleva juhendiga (edaspidi: juhend),
muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle Glesehitusega seotud autorisigused
kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autorigiguste ja muude sarnaste
Giguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu
juhendi véi selle osade i I ja idel ilma
Grupa Topexi kirjaliku loata on rangelt keelatud ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NnPEBO/J HA OPUTMHAJTHATA
UHCTPYKUUA

KbPTAY
58G878

BHVMMAHME: TMPEOW NPUCTBMBAHE KbM YMOTPEBA HA
ENEKTPOMHCTPYMEHTA CJIEABA BHUMATE/IHO OA CE MPOYETE
HACTOALLATA VHCTPYKUMA W TA OA CE NMA3W C LEN NO-
HATATBLIHO M3MOM3BAHE.

no4pPOBbHU NMPABUJIA 3A BE3OINACHOCT

NPEAYNPEXAEHNA OTHOCHO PABOTATA C ENEKTPUYECKUA
YyK

BHuMaHue: I'Ipe/:wl Aa NpuCTbNM KbM KakBuUTo U Aa 6uno
onepaunmn NO WHCTA/IMPAHETO, perynnpaHeTo, pPemMOoHTa wuin
OﬁCI‘Iy)KBaHeTO, TpﬂﬁBa Aa v3BaAuM Wencena Ha 3axpaHBawua
kaben ot MPEeXOBUA KOHTaKT.

« Mpu ynotpe6ata Ha 4yka TpAbBa fa u3nonseame npeanasHu
VUMM CKU OuYWna, MpeAnasHu HayWHUUM W NpeanasHa Kacka,
(aKo CblecTByBa OMACHOCT, Ye MOXeE [ja MajfiHe Hewo OTrope).
MpenopbuBa ce M3NON3BaHETO Ha MNpeanasHa nonymacka wn
0byBKM NPOTVB MoAxib3BaHe. AKO TOBa M3NCKBA XapaKTepbT
Ha M3BbpLUBaHaTa paboTa cneABa fla Ce W3MON3BaT CUCTEMN 3a
oTBeX/aHe Ha npaxa.

Mpean npuctbneaHe Kbm paboTa TpAGBa Aa NposepuM Aanv
NaTPOHHUKa Ha YyKa e NPaBuIHO MOHTUPaH Ha CBOETO MACTO.

.

Mo Bpeme Ha paGOTa BCneacTsmne Ha Bm6pauvw|'re MOXe Aa ce
CTurHe ao pasxna6BaHe Ha NpuUKpenBaHeTO Ha WHCTPYMeHTa,
3aTtoBa TpﬂsBa BHMMATENHO [a Cce NpoBepu NpUKpeneaHeTo Ha
WHCTPpYMeHTa npean npuctbneaHe Kbm pa60Ta. HexenatenHoTo
pa3xna6BaHe Ha WHCTPpYyMeHTa MOXe [Aa 6'b[:[e npuynHa 3a
HeroBoTO NoBpeXxaaHe Uan 3a HewacTeH CJ'Iy‘-IaVI

.

B cnyuait, Ye YyKbT e M3MoN3BaH NPY HUCKW Temnepatypu uiu
cnep, Abnbr nepuog Ha besgeiictene, TpabBa Aa oCTaBUM fAa
nopaboTn HAKONKO MUHYTVW 6e3 HaToBapBaHe, 3a fAa MoraT
HerosuTe enemeHTn aa 61:,an CbOTBETHO CMa3aHu.

« [IbpxenKku yyka Harope TpabBa Aa CTbNMM CTabUAHO Ha Kpaka 1
a NPOBEPUM [janwi ony HAMa CTPaHUYHM NnLa.

BuHaru TpsabBa fa AbPKUM UYyKa C [iBETE Pblie M3MOA3BaiKN
AOMbAIHUTENHATA PbKOXBATKA.

He 61Ba a JOKOCBaMe BbPTALLMTE CE YaCTU Ha YyKa. He 61Ba aa
cnupame ¢ pblie BbPTALWA Ce WMHAEN Ha YyKa. ToBa MoXe fa
[I0BE/ie 10 HapaHsABaHe Ha pbKaTa.

He ce pa3pelaBa HacoUBaHETO Ha UyKa KbM ApYyrv iulia 1 Kbm
cebe cu.

Mpn paboTa C uyyka cnefBa fAa ro AbPXWM 3a M30AMpaHUTE
enemeHTU 3a Aa n36erHem yaap OT eNekTPUYEecKU TOK B Cryuai,
4e eBEeHTyaslHO MNonajHemM Ha enekTpuyeckn MnpOBOAHUK nof
HanpexeHue.

.

He 6uBa Aa ce Jonycka A0 MPOHMKBAHETO Ha KakBaTto U Aa
6110 TEYHOCT BbB BBTPELWHOCTTa Ha 4yKa. 3a mouncTBaHeTo
Ha MOBBPXHOCTTA Ha 4YyKa ce yn01pe6ﬂ5a MUHepaneH canyH n
B/IaXKHO napye nnat. He ce pa3spewasa U3nonN3BaHeTo Ha 6eH3uH
wnun Apyrn noyncreawim CpeacTea, KOUTo 61xa Mornu Aa HaspegAat
Ha NnacTMacoBUTE efIeMeHTH.

AKO UMa HyX[a OT W3MON3BaHe Ha PasKNOHWTEN, BKHaru
cneaBa fa ce MMa NpeaBsuA, Ye TpAabea Aa ce nsbepe npasuneH
pasknoHuTen (8o 15 M, ceyeHve Ha NPoBOAHMUMTE 1,5 MM?, Hag
15 M, HO NO-ManKko oT 40 M — ceyeHne Ha NPOBOAHMLMTE 2,5 MM?).
Pa3KnoHUTENAT BHary TpAGBa Aa e U3LANO0 PasBuT.



GRA\PHITE

He ce pa3pelaBa M3NoOs3BaHETO Ha TPUYENCTEH MAaTPOHHUK,
KOraTo YyKbT € HaCTpOeH 3a paﬁoTa npu pexxnum Ha ﬂpOﬁVlBaHe C!
yAap nnu AbnbaeHe. Tosn NaTPOHHUK € eANHCTBEHO 3a FIpOﬁVIBaHE
6e3 yAap B AbpBeCUHa Uin CTOMaHa.

BHMMAHME! YctpoicTBoTO cnyxu 3a pabota BbTpe B
nomeuwjeHuATa.

Bbnpeku npunaraHeTo Ha KOHCTpyKuus 6esonacHa no
npUHUMN, ynoTpe6arta Ha 3alyMTHU CPEACTBA U AOMBAHNTENHN
cpeAcTBa, BMHaru CbLeCTBYBa YaCTMYEH PUCK OT HapaHABaHe
no Bpeme Ha pa6ora.

KOHCTPYKUMA N NPUNOXKEHUE

ENeKTpUYecKUAT UyK e pbueH eneKTPOMHCTPYMEHT ¢ usonauua |l
KaTeropusi. VIHCTPYMEHTBT € 3aiBUXKBaH OT KONEKTOpeH eaHodaseH
ABUHaTeN. YyKbT MoXe Aa Gbfie 13Mon3BaH 3a NpobrBaHe Ha OTBOPU
npy paboTeH pexum ¢ yaap, AbnbaeHe Ha KaHanu vnn obpaboTka Ha
MOBbPXHOCTTa B MaTepuany oT pofja Ha 6eTOH, KaMbK, 3UfjoBe WTH
Ob6nacTuTe Ha ynoTpeba ca U3BbPLIBAHETO Ha PEMOHTHO-CTPOUTENHY,
KaKTO 1 BCAKAKBM [pyr paboTy CBbp3aHU CbC CaMOCTOATENIHaTa
nobuTencka AeNHOCT (MaicTopeHe).

He ce paspewsaBa M3NOJI3BaHETO Ha €/IeKTPOMHCTPYMeHTa 3a
AeﬁHO(TM, Pas3nNyHN OT HEroBOTO NpeaHa3sHaYyeHne

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHNLN

MpeactaBeHOTO MO-A0ONY HOMepUpaHe ce OTHAacA 3a enemMeHTUTe
Ha YCTPOWCTBOTO, MpPeACTaBeHM Ha rpaduyHUTe CTpaHULM Ha
HacToAwWaTa MHCTPYKLUMA.

MaTtpoHHuK SDS- Max

3akpenBalla BTynka

MomouyHa pbKoxsaTKa

Konue 3a 6510KMpoBKa Ha NOMOLLHaTa PbKoxBaTka
MpeBKniouBaTen Ha PaboTHUA PeXIM

ByToH 3a 6n10K1poBKa Ha BK/louBaTens

Myckos 6yToH

Konye 3a perynnpaHe Ha CKopoCTTa Ha BbpTeHe

KoHTponHa namniuka 3a BKNKOUEHOTO HanpexeHue

KoHTponHa namnuyka 3a M3HOCBaHETO Ha BbIMEPOAHNTE YETKM
[lonbaHuTenHa pbKoxsaTka

PN HAWN

9.
10.
11.

* More 42 IMa pasnvkii Mexay YepTexa i U3genuero.

OMUCAHUE HA NU3MNON3YBAHUTE TPAOUYHN CUMBONN

‘ BHUMAHWE

A MNPEAYNPEXOEHWE

@ MOHTAX/HACTPOVIKM

@ NHOOPMALINA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. [neta -16p.

2. Cspegna -16p.

3. lMomolyHa pbKoXBaTKa -16p.

4. [lombnHuTenHa pbKoxBaTKa -16p.

5. [poTnBonpaxoBa 3awuTa -16p.

6. Cbp3acmaska -16p.

7. TpaHcnopTHo Kydapue -16p.
noAroToBKA 3A PABOTA

WHCTAJINPAHE HA MOMOLLHATA PbKOXBATKA

Mpeasng Ha HOCTTa npu n TO Ha KbpTaua
BUHaru Tpa6ea Aa ce ynotpe6saBa nomolwHaTa pbKoxsaTtka (3),
KOATO MoXe Aa 6bae B ot
0° go 360°.

UskniouBame €/IeKTPONHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.
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Cnarame AbprKaya N noMouHaTa pbKoxBaTka 3) BbpPXy BasiLiloBaTa
4acT Ha Kopnyca Ha KbpTaya.

MOHTI/IpaMe BWHTa CBbp3Ball ABeTe 4YaCTW Ha pPbKOXBaTKaTa
3ae/[lHO C KoH3onuTe.

3aBrBame KOM4eTo Ha 6NIOKMpOBKaTa Ha pbKoxsaTkaTa (4) Bbpxy
BUHTa (4epT. A).

« 3aBbpTame pbKOXBaTKaTa Ha Hail-y[JOOHOTO MNONOXeHne 3a
YCNOBUATA Ha N3BbPLUIBaHaTa paboTa.

3aTArame KonyeTo 3a 6}'IOKVIPOBKaTa Ha NomollHaTa pbKOXBaTKa
(4).

MOHTAX HA LOMBJIHUTENTHATA PbKOXBATKA

[onbnHutenHata pbkoxsaTka (11) ce MHCTanvpa B eAuH oOT
OTBOPUTE Ha KOpMyca Ha KbpTaua.

MOHTAX M NOAMAHA HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTU
KbpTaubT e npuroseH 3a pabota C pabOTHW WHCTPYMEHTU
nputexasaly naTtpoHHuuM Tun SDS-Max. Mpeau 3anousaHe Ha
pabotata mouucTBame MaTPOHHUKA U PabOTHWUTE WHCTPYMEHTW.
HaHacAmMe TbHBK CNOM CMasKa BbpXy [OPHUKa Ha paboTHua
VIHCTPYMEHT.

WU3KniouBame eNeKTPOMHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHETO.

XBaljame 3akpengaliata BTyfKa (2) Ha maTpoHHUKa SDS-Max (1)
n A n3gbpneame Hasag, I'IpeOﬂOl'IHBaVIKVI CbMPOTUBNEHNETO Ha
npy»unHata.

Cnarame JopHMKa Ha paboTHWA WHCTPYMEHT B MaTPOHHUKA,
MbXalnKku ro fJOKpai (Moxe fla ce Hanoxm Aa ce obbpHe paboTHUA
VNHCTPYMEHT, JOKaTO 3aeMe NPaBuiHO NonoxeHue (YepT. B).
OcBo6ox/aaBame 3aKpenBallata BTysKa (2), KOeTo e fjoBefie 40
OKOHYaTeIHOTO 3aCTOMOPABaHE Ha PabOTHUA NHCTPYMEHT.
PaGOTHVAT UHCTPYMEHT € MPaBUIHO Pa3roNIOXKeH, ako He MoXe
na Gbge n3BageH 6e3 fa ce W3AbPNBa BTY/KaTa, 3aKpensalia
NaTPOHHMKa.

AKo 3aKperBallyaTa BTy/lka He ce Bpblla U3LANO 40 NPEeAULLHOTO
Cv NonoxeHue, TpAGBa fa Ce N3Baan PaGOTHNA MHCTPYMEHT U Aa
Ce NOBTOPU LiANaTa onepaLy.

Bucoka epeKTBHOCT Npu paboTaTa C KbpTaya MOXe fja Ce MoCTUrHe
camo ToraBa, KoraTo ce U3rMosn3BaT OCTPU ¥ HernoBpeaeHn paboTHU
VIHCTPYMEHTH.

HenocpepactBeHo cnep npukniousaHe Ha pa6ortata pa6oTHute
WHCTpyMeHTM MmoraT pAa 6bpat ropewu. CnegBa pa ce
n36arBa HenocpeACTBEH KOHTAKT € TAX M fa ce ynortpebsasar
CbOTBETHUTE NpeAnasHN pbKbBULM. Pa6oTHNTE NHCTPYMEHTN
cnep usBaxpaHeTo nM TpAGBa Aa 6bAAT NOUNCTEHN.

MNPEANA3EH CbEAUHUTEN

KbpTausT e cHabfeH C BBTPELLHO HACTPOEH NPeAnaseH CbefVHNTEN.
LUnuHAensT Ha KbpTaya crvpa Aa paboTu, BefHara criej Kato
PabOTHUAT MHCTPYMEHT Ce 3aKnelyn, KoeTo 61 Mormio Aa foBefie 0
NPEeTOBapBaHe Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTa.

PABOTA / HACTPOUKU

BKJIIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

p 0 Ha Mpexata Tpsa6Ba pa CbOTBETCTBA Ha
CTOMHOCTTa Ha HanpeXeHWeTo Noco4eHo Ha Tabenkata ¢
TEXHMYECKN JaHHV Ha KbpTaya.

BkniouBaHe — HaTCKame MyckoBKA GyToH (7) 1 3aabpKame B TOBa
nonoXeHue.

un — 0CcBO6OXK

nyckoBus 6yToH (7).
BnokupoBKa Ha nyckoBus 6yToH (noctosiHHa pa6ota)
BkniousaHe:

« Hatuckame nyckosus 6yToH (7) 1 3aabpxame B TOBa NOIOXeHMe.
« Hatuckame 6yToHa 3a 610KMpOBKaTa Ha BK/lousatens (6) (uepr. C).

« OcBoboxaaBame MyckoswA 6YToH (7).

UskniousaHe:

« Hatnckame 1 ocBoboxfaBame nyckoBus 6yToH (7).
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He ce pa3pelwaBa N3no/sisBaHeETO Ha KbpTaya , ako NyCKOBUAT
GyTou enoBpeaeH.

KOHTPOJIHA IAMMUYKA 3A BKNIIOYEHOTO HANPEXXEHUE

B MOMeHTa Ha BK/IlouBaHe Ha yCTpOl?ICTBOTO B 3aXpaHBaLnA KOHTaKT,
KOHTpOJIHaTa laMMunyKa 3a BK/TIIDYEHOTO HanpeXxeHne (9) ce 3ananBa.

KOMYE 3A PEFYJINPAHE HA CKOPOCTTA HA BbPTEHE.

CkopocTTa Ha 060POTHTE Ha fiBUraTeNA Ce perynpa Ype3 3aBbpTaHe
1 HaCTPOIKa Ha KOMYeTO 3a perynnpaHe Ha CKOpoCTTa Ha BbpTeHe
(8) B enaHoTo monoxeHve. ToBa No3BosiABa Aa Ce MPUCNOCOGU
TemnoTo Ha paboTa KbM CBOWCTBaTa Ha 06paboTBaHNA MaTepuan.
[lnanasoHbT Ha perynnpaHe Ha CKOpoCTTa Ha 06opoTuTe e oT 1 40 6.

KonkoTo Mo-BUCOKO e YMCIOTO BbPXY KOMYETO 3a perynvpaHe Ha
CKOPOCTTa Ha BbpTeHe (8) (yepT. D), ToNKoBa NoO-BMCOKO € TEMMOTO
Ha paboTa Ha NHCTPyMeHTa.

MPEBKNIOYBATEJ1 HA PABOTHUA PEXXUM

YyKbT e cHabaeH ¢ 2-pyHKLVOHaNEeH npeBKoYBaTen Ha paboTHNA
pexum (5). B 3aBMCMMOCT OT HacTpolikaTa MoXe fia ce U3BbpLUBa
npobviBaHe C yaap wiu Abnbaede. [pobuBaHeTo C ypap u
['bnbaeHeTo M3NCKBAT MUHUMAsEH HaTUCK Ha YyKa. [TpekoMepHUAT
HaTUCK 61 npeawsBuKan TBbpAe TFONAMO MNpeToBapBaHe Ha
npuratens. PefoBHO cnefBa fAa Ce KOHTPONMPa TEXHUYECKOTO
CbCTOAHME Ha PaboTHWTE WHCTPYMeHTW. B criyuail Ha Hyxpa
paboTHWUTE MHCTPYMEHTU TPAGBa fla Ce HAOCTPAT UM NOAMEHAT.

Mpo6uBaHe ¢ yaap - HacTpoiiBame NpeBK/loYBaTens Ha paGoTHUA
pexum (5) B nonoxeHvie npeau 3Haka (CBPeAo 1 Yyk)

AbnbaeHe — HacTpoliBame NMPeBK/OYBATENSA HA PABOTHUA PEXNUM
(5) npeau 3HaKa (4yK).

Mo3. 0 - no3BonsBa Aa Ce HaCTpPOW ANIeTOTO B »Ke/TaHOTO NOoNoXeHne
(nbnbaeHe) (yepr. E).

Aa ce npeang T onuTk 3a np Ha
Ha np Ha paboTHMA pexum no
BpemeTo, KoraTo ABuratenat pa6oru. Tosa 6u morno ga nosepe

PO Ccef p Ha Kbp .

He ce pasp

Mo Bpeme Ha pa6oTa e Bb3MOXHO MOABABAHETO Ha MankKmn
KonunyecTtsa CMaska ustnvailya mexay paﬁoTHlIIfl WHCTPYMEHT N
naTpoHHuKa SDS. ToBa e HopManHo AiBneHue.

KOHTPOJIHA JIAMMUYKA 3A USHOCBAHETO HA BbIJIEPOA-
HUTE YETKU
AKo ce 3ananu KOHTPONHaTa NamMnuMuka 3a W3HOCBaHETO Ha

BbrnepogHuTte yetkm (10) Tpa6Ba HeNpeMeHHO fAa NPeKbCcHEM
pa6oTta 1 Aa NOAMEHNM BbIIEPOAHMNTE YETKN.

OBCJIYXXBAHE U TTO4APDBXKA
Mpean pa NPMCTBLNUM KbM KakBUTO 1 ia 6uno onepaunu no
WHC paHeto, perynup 0, PemMOHTa, 06CNyKBaHETO,

TpAa6Ba Aa M3BagMM lWencena Ha 3axpaHBawua Kaben ot
MPpeXOBMA KOHTAKT.
YykbT TpAGBa Aa Ce NOAABbPIKA BUHATM YNCT.

VHCTpymeHTa TpAabBa Aa ce 136bPCBa C MOMOLLTa Ha Cyxo napye
TbKaH unu Aa ce npojyxa CbC CTPYA CrbCTeH Bb3AYyX.

3a noumncTBaHeTo He 6MBa Aa ce usnonseart 6€H3I/IH, pasTsoputenu
W AeTepreHTn, Kouto 6uxa mornm Aa noBpeaAT nnacrmacosuTte
enemeHTn.

BuHarum TpﬂsBa Aa Ce BHMMaBa BeHTUNAUWNOHHUTE NPOJyKn B
Kopnyca Ha aurartensa fa 6‘bF[aT npoxoanmun.

K'pra"l'bT TpH6Ba Aa ce CbXpaHABa Ha CyXO N HeAOCTbMNHO 3a Aeua
MACTO.

NOAMAHA HA BbIMEPOAHUTE YETKU

Ynotpe6ennte (Mo-KbCcu OT 5 MM), M3ropenyu WAN CuyneHn
BbINIEPOAHN YETKM Ha ABMraTens cnepsa BegHara ga 6bpar

BuHarm ce T eHOBp ABeTe YeTKu.
n Ta Ha BbI/IepoAHNTe YeTKN TpAGBa Aa ce nosepw Ha
¢ p nuye, ¢ BaHETO Ha opwr yactu.

GRA\PHITE

BcsAkakbB BUA HensnpasHOCTN TpﬂﬁBa fa 6bvpat OTCpaHABaHM OT
OTOpU3NpPaHNA CepBU3 Ha NponU3BoOANTENA.

TEXHUYECKU MMAPAMETPU
HOMUWHAJIHU OAHHU
Kbprau
MapameTbp CroiHocT

3axpaHBaLlo HanpexeHve 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz
HomuHanHa mowHocT 1700 W
CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha npaseH xoA 160 - 320

min’
YecToTa Ha yaapa 950 - 1900

min’
EHeprua Ha ynapa 27)
Tvn Ha NaTPOHHMKa Ha UHCTPYMeHTUTET SDS - Max
MakcvmaneH AnameTbp Ha npobusaHe | betoH 50 mm
Knac Ha 3awmTeHocT 1l
Maca 6e3 akcecoapute 11,05 kg
lognHa Ha NPon3BOACTBO 2019

AAHHN OTHOCHO WWYMA Y BUBPALUVUTE
HuBo Ha akycTyHOTO Hansraxe Lp, = 94,4 dB(A) K=3dB(A)
HuBo Ha akycTuyHaTa mowHoct Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

CTOMHOCT Ha BMBpaLMOHHMTE ycKopeHua (MpobuBaxe + AbnbaeHe)
a,=18,133m/s? K=1,5m/s?

CrowHocT Ha BUOPALIMOHHUTE
a,=21,313m/s? K=1,5m/s?

3ALYNTA HA OKOJIHATA CPELQA

TPOAYKTUTE C ENeKTPYINECKO 3aXpaHBaHe He 6MBa Aa Ce UXBLPAAT

32@AHO C AOMALIKWTE OTNAZBUM , A A2 BbAAT NPEAAACHH Ha PELMKNMH

8 c oTHOCHO

£aBa NPOM3BOAWTENAT Ha MPOAYKTA WM MECTHUTE BRACTH. U3HOCEHNTE
 n CombpKaT cybCTanuY,

KOUTO He Ca HeyTPanHul 3a OKONHaTa CpeAa. CbopbXeHNs, KOWTo He ca

6unm npeacragnAgar onacroct

cpena v 3a 3gpaseTo Ha xopara

3anasea ce NPaBOTO 3a U3BbLPLIBAHE Ha NPOMEHN.

yckopeHusa (obnbaee)

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa cbe cepanue sba
Bapwasa wa ul. Pograniczna 2 / 4 (Hapwuana no-HataTbk: ,Grupa Topex) MHGOPMUPa, de BCAKAKEM
aBTOPCKM MPaBa BbPXY CHABPKAHMETO HAa HACTOAWATA WHCTPYKUMA (HAPWMGHa MO-HATTDK:
MHCTPYKUMA'), BKMIOYBALLN MEXKAY APYTOTO HEVHIA TEKCT, OMECTEHNTE CHUMKY, CXeMM, YepTexw,
a CbIo TaKa HelHuTe Ha Grupa Topex 1 noanexar Ha
npasHa 3aWwTa ChrnacHo 3akoa oT 4 despypapu 1994 roANHA 3a aBTOPCKOTO MPABO M CPOAHMTE
my npasa (Bwx [Ibpxasen BecTHk 2006 N2 90 n03. 631 ¢ no-HaTaTbuHVTe NpomeHy). Konvpanero,
C Komepuecka uen Ha usnara MHcTpykuus,
KaKTO 1 OTACNHUTE it eemMeHTY 6e3 CbriacveTo Ha Grupa Topex 3paseHo B n1cMena GopMa, e CTporo
3a6paHeHo 1 MOXe 42 AoBEAe A0 P! KbM rpaxgaHcKa T
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PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA
CEKIC ZA LOMLJENJE
58G878

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITATI UPUTE ZA UPOTREBU | SPREMITI IH ZA DALINJE
KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

UPOZORENJA VEZANA UZ RAD SA UDARNIM CEKICEM

Pozor: Prije pristupanja radnjama vezanim uz regulaciju, koristenje
ili popravak treba izvuci utika¢ kabla za napajanje iz mreznog
napona.

« U vrijeme rada s udarnim cekicem obavezno koristite zastitne
naocale ili gogle, sredstva za zastitu sluha i zastitnu kacigu, (ako
postoji opasnost da nesto padne odozgo). Preporuca se koristenje
zastitne polumaske i obuce koja se ne sklize. Ako to zahtijeva vrsta
izvodenih radova, koristite sustave za odvodenje prasine.

Prije pocetka radova provjerite da li je stezna celjust cekica dobro
pri¢vrs¢ena na svom mjestu.

Za vrijeme rada, a kao posljedica vibracija, moze do¢i do
otpustanja pri¢vrscenih dijelova uredaja, zato treba posebno
pazljivo prekontrolirati spojeve uredaja prije pocetka rada.
Nezeljeno otpustanje na uredaju moze prouzrociti ostecenja
uredaja ili dovesti do nezgode na radu.

Ukoliko cete ceki¢ koristiti na niskim temperaturama ili nakon
duzeg vremena od kada nije bio koristen, dozvolite da nekoliko
minuta radi bez opterecenja, kako bi se njegovi unutarnji elementi
podmazali na odgovarajuci nacin.

Za vrijeme kad se koristite cekicem i drZite ga prema gore, stanite
u ¢vrste upori$ne tocke stopalima i provjerite nema li dolje trecih
osoba.

.

Ceki¢ uvijek drzite s obje ruke koristeci dodatnu driku.

.

Rukama ne smijete dirati dijelove ¢ekic¢a koji rotiraju. Takoder, ne
smijete rukama pridrzavati vreteno koje rotira na ¢ekic¢u. Suprotno
ponasanje moze dovesti do samoranjavanja i ozljeda ruke.

Ceki¢ koje radi ne smijete usmjeravati prema drugim osobama niti
prema sebi.

/N

Kad radite sa ¢ekicem, drzite ga za izolirane elemente kako biste
izbjegli strujni udar ako slucajno naidete na elektri¢ni vod koji je
mozda pod naponom.

Ne dozvolite da bilo kakva tekucina dospije u unutrasnjost cekica.
Za ciscenje povrsine cekica koristite mineralni sapun i vlaznu
tkaninu. Za ¢iscenje ne smijete koristiti benzin niti druga sredstva
za ¢is¢enje koja bi mogla nastetiti plasti¢nim elementima uredaja.
Ako bude nuzno koristiti produzni kabel, uvijek imajte na umu
odgovarajudi odabir produznog kabla (do 15 m, presjek voda 1,5
mm?, ako je duzi od 15 m, a kraci od 40 m - presjek voda je 2,5
mm?). Produzni kabel uvijek mora biti u potpunosti odvinut.

Ne koristite troceljusnu steznu glavu kad je ceki¢ namjesten
u nacin rada - busenje s udarom ili rad s dlijetom. Taj drzac¢ je
namijenjen iskljucivo za busenje u drvo ili metal bez udara.

®C

POZOR!! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

© ©

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomi¢n
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Udarni ¢ekici su rucni elektri¢ni alati s izolacijom Il klase. Uredaj pokrece
jednofazni komutatorski motor. Alati tog tipa se koriste za busenjel
otvora u nacinu rada s udarom i busenje kanala te obradivanja povrsine
kod materijala kao sto su beton, kamen, zid i slicno. Podrucja njihove
primjene su: gradevinarski i renovacijski radovi te svi radovi u okviru
neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor).

®
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Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze
na grafickim stranicama ovih uputa.

Drska SDS- Max

Tuljac za pri¢vrscivanje

Pomocna drska

Gumb blokade dodatne drske

Preklopnik nacina rada

Gumb blokade prekidaca

Prekidac

Kotaci¢ regulacije brzine okretaja

Kontrolna lampica za javljanje priklju¢ivanja napona
. Kontrolna lampica za javljanje stupnja istrosenja ugljenih
cetkica
Dodatni rukohvat

* Moguée sumale razlike izmedu crteza i proizvoda

VP NOUWHEWN

°

11.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

. POZOR

A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE
@ INFORMACIJA

DIJELOVII DODATNA OPREMA

1. Dlijeta -1 kom
2. Svrdla - 1kom
3. Pomocnadrska -1kom
4. Dodatna drska - 1kom
5. Zastita od prasine -1 kom
6. Spremnik s mazivom - 1kom
7. Transportni kofer -1 kom

PRIPREMA ZA RAD

INSTALIRANJE DODATNE DRSKE

Zbog sigurnosti ljudi kod rada s ¢ekicem preporuéamo uvijek
koristiti dodatnu drsku (3) koju mozete pri¢vrstiti u odabranom
polozaju u opsegu od 360°.

Elektri¢ni alat iskljucite iz mreze napajanja.

« Stavite obruc¢ i pomo¢nu drsku (3) na valjkasti dio kucista cekica.

« Montirajte vijak za spajanje zajedno s potpornjima.

Namjestite gumb blokade pomoc¢ne drske (4) na vijak (crtez A).
Okrenite rukohvat dok se ne nade u najugodnijim polozaju
vezanim uz uvjete rada.

Stegnite gumb blokade pomocne drske (4).

MONTAZA DODATNOG RUKOHVATA

Dodatni rukohvat (11) instalirajte na jedan od otvora na kucistu
cekica za lomljenje.

MONTAZA | ZAMJENA RADNIH ALATA

Ceki¢ je prilagoden do rada zajedno s radnim alatima koji imaju

drske tipa SDS-Max. Prije pocetka rada ocistite drsku i radne alate.
Stavite tanak sloj maziva na valjak radnog alata.

Elektri¢ni alat iskljucite iz mreze napajanja.

« Primite tuljac za pri¢vri¢ivanje (2) drske SDS Max (1) i povucite
prema nazad, savladavajuci otpor opruge.

« Valjak radnog elementa stavite u drsku, gurajuci ga dok ne osjetite
otpor (moze se pokazati potreba da okrecete radni element dok
ne zauzme pravilan polozaj) (crtez B).
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« Radni element je pravilno namjesten ako ga ne mozete izvaditi
bez da povucete tuljac za pricvricivanje drske.

« Oslobodite tuljac za pri¢vri¢ivanje (2), $to ce i pricvrstiti radni 2

element.
« Ako se tuljac za pri¢vri¢ivanje potpuno ne vrati u prvobitni
polozaj, izvadite radni element i ponovite cijeli postupak.

Visoki ucinak rada ¢ekicem moze se postici samo onda kad koristite
ostre i neostecene radne elemente.

Netom nakon zavrsetka rada radni alati mogu biti vrudi.
Izbjegavajte neposredni kontakt s njima i koristite prikladne
zastitne rukavice. Ocistite radne alate nakon $to ih izvadite.

SIGURNOSNA SPOJKA

Ceki¢ je opremlien sigurnosnom spojkom koja stiti
preopterecenja. Vreteno cekica se zaustavlja odmah ¢im se radnl
alat zaglavi $to bi moglo prouzrociti preopterecenje radnog alata.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

/N
@
@
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Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan
na nazivnoj tablici ¢ekica.
Ukljucivanje - stisnite gumb prekidaca (7) i pridrzite u tom polozaju.
Iskljucivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (7).
Blokada prekidaéa (stalni rad)
Ukljuéivanje:
e  Stisnite gumb prekidaca (7) i pridrzite u tom polozaju.
e  Stisnite gumb blokade prekidaca (6) (crtez C).
e  Oslobodite pritisak na gumb prekidaca (7).
Iskljucivanje:

e  Stisnite i oslobodite pritisak na gumb prekidaca (7).

Osteceni cekic za lomljenje ne smijete koristiti.
KONTROLNA LAMPICA ZA JAVLJANJE NAPONA

U trenutku ukljucivanja uredaja u mreznu uti¢nicu pali se kontrolna
lampica za javljanje napona (9).

KOTACIC ZA REGULACIJU BRZINE OKRETAJA.

Brzinu okretaja motora regulirajte postupkom okretanja i
namjestanja kotacica regulacije brzine okretaja (8) u zeljeni polozaj.
Zahvaljuju¢i tome mozete prilagoditi brzinu rada karakteristikama
obradivanog materijala. Opseg regulacije brzine okretaja oscilira od
1do6.

Cim je veca brojka na kotaci¢u regulacije brzine okretaja (8) (crtez D), tim
je veca brzina rada uredaja.

PREKLOPNIK NACINA RADA

Udarni ¢eki¢ je opremljen sa 2 funkcijskim preklopnikom za odabir
nacina rada (3). Ovisno o odabranim postavkama, moguce je izvoditi
busenje bez udara, busenje sa udarom ili rad sa dlijetom

Kad izvodite busenje sa udarom ili rad sa dlijetom, morate udarni
ceki¢ malo pritisnuti. Prevelik pritisak moze dovesti do nepotrebnog
opterecenja na motor. Redovno kontrolirajte tehnicko stanje radnih
elemenata. U slucaju potrebe radne elemente treba naostriti ili
zamijeniti.

Busenje s udarom - preklopnik nacina rada (5) postavite u polozaj
ispred simbola (svrdlo i ¢ekic)

Rad s dlijetom — preklopnik nacina rada (5) postavite ispred simbola
(¢ekic).

Polozaj 0 - daje mogucnost postavljanja diljeta u odabranom
polozaju (rad s dlijetom) ( crtez E).

Tijekom rada cekica ne ij kus i mijenijati
polozaj preklopnika nacina rada, jer bi to moglo dovesti do

ozbiljnog ostecenja cekica.

Tijekom rada izmedu radnog alata i drske SDS mogu se vidjeti
male koli¢ine maziva. To je normalna pojava.

KONTROLNA LAMPICA ZA JAVLJANJE STANJA UGLJENIH
CETKICA

Kad se upali kontrolna lampica za javljanje stanja |strosenja
ugljenih cetkica (10) bez oklij ja prekinite rad i j
ugljene cetkice.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova instaliranja, odrzavanja, podesavanja, ili
popravljanja uredaja treba izvuci utikac iz mrezne uti¢nice.
Udarni ceki¢ odrzavajte Cistim.

Uredaj brisite sa suhom krpicom ili Cistite uz pomo¢ zraka pod
pritiskom.

Za ciscenje cekica nikada ne koristite benzin, razrijedivac niti
deterdZente koji bi mogli ostetiti elemente od umjetnih materijala.

Uvijek obracajte pozornost na to da ventilacijski otvori na kucistu
motora budu propusni.

.

Ceki¢ uvijek drzite na suhom, van dohvata djece.
ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (krace od 5 mm), sy
cetkice odmah zamijenite

ili pul glj motorne

Uvijek mijenjajte istovremeno obje cetkice.

Radnju zamjene ugljenih cetkica treba povjeriti iskljucivo
kvalificiranoj osobi, a pri tome koristiti iskljucivo originalne
dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.
TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Ceki¢ za lomljenje

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1700 W
Brzina okretaja kod praznog hoda 160 - 320 min™
Frekvencija udara 950 - 1900 min™'
Energija udara 27)
Tip dr3ke radnih alata SDS - Max
Najveci promjer busenja | Beton 50 mm
Klasa zastite I
Tezina bez dodatne opreme 11,05 kg
Godina proizvodnje 2019

PODACIVEZANI UZ BUKU I TITRAJE
Razina akusti¢nog pritiska: Lp, =94,4 dB(A) K =3 dB(A)
Razina akusti¢ne snage: Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)

Vrijednost ubrzanja titraja (busenje + rad s dlijetom)
a,=18,133m/s?> K=1,5m/s?

Vrijednost ubrzanja titraja (rad s dlijetom)
a,=21,313m/s’ K=1,5m/s?
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ZASTITA OKOLISA
Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima ve¢ ih zbrinite
na jucim mjestima. je o mjestima daju

prodavati proizvoda ili odgovorne miesne sluzbe. Istroseni elektriéni i
elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okoli.

)i¢

Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Grupa Topex Spélka z Scia Spotka sa sjedistem u Var3avi,
ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:,Grupa Topex") daje na znanje da sva autorska prava vezana uz
sadrzaj ovih uputa (dalje:, Upute"), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove komporzicije
pripadaju iskljucio Grupa Topex - u  podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace
1994 godine, 0 autorskim pravima i sliénim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 uklju¢ujuci i kasnije
promjene). Kopiranje, publiciranje, u svrhe cijelih Uputa
kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku,
je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekriajne i kriviéne odgovornosti.

PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

CEKIC ZA RUSENJE
58G878

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA, POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE
U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

UPOZORENJA VEZANA ZA RAD SA ELEKTRICNIM CEKICEM

Paznja: Pre pristupanju operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanja, popravku ili rukovanje, potrebno je iskljuciti utikac
strujnog kabla iz strujne uti¢nice.

Za vreme rada sa cekicem potrebno je koristiti naocari ili zastitne
naocari, sredstva za zastitu sluha i zastitnu kacigu, (ukoliko postoji
opasnost da bilo sta moze da padne od gore). Preporucuje se
upotreba zastitnog respiratora i obuce koja ne klizi. Ukoliko vrsta
posla, koji se obavlja, zahteva upotrebu sistema za uklanjanje
prasine, treba ga koristiti.

Pre pocetka rada potrebno je uveriti se da je drska busilice cekic¢a
pravilno pri¢vrs¢ena na svom mestu.

Za vreme rada, usled vibracija moze do¢i do popustanja
pri¢vrs¢enog alata, i zbog toga treba veoma pazljivo proveriti
pri¢vrs¢enost alata pre pocetka rada. NeZeljeno popustanje alata
moze biti uzrok ostecenja uredaja ili nezgode pri radu.

Ukoliko se cekic koristi pri niskim temperaturama ili se ¢uva duzi
vremenski period, treba dozvoliti da ¢eki¢ nekoliko minuta radi
bez opterecenja, kako bi njegovi unutrasnji elementi bili pravilno
podmazani.

Za vreme upotrebe cekica, koji je okrenut ka gore, potrebno je
rastaviti stopala i uveriti se da ispod nema drugih osoba.

.

Uvek treba drzati ¢eki¢ obema rukama, koriste¢i dodatnu driku.

Zabranjeno je dodirivati rukama delove koji vire iz cekica.
Zabranjeno je takode, rukama zaustavljati vreteno cekica koje se
obrce. Suprotno postupanje preti povredivanjem ruku.

Zabranjeno je okretati ¢eki¢ koji radi prema drugim osobama ili
prema sebi.

.

delove, kako bi se izbegla mogucnost elektricnog udara u
momentu eventualnog nailaska na elektri¢ni kabl koji je pod
naponom.

Ne sme se dozvoliti prodor bilo kakve te¢nosti u unutrasnjost
cekica. Za ciscenje povrsine cekica koristiti mineralni sapun i
mokru tkaninu. Zabranjeno je koristiti za ¢is¢enje benzin ili druga
sredstva za Cis¢enje, koja mogu biti Stetna za plasti¢ne elemente.
Ukoliko postoji potreba za upotrebom produznjaka, uvek treba
voditi racuna o pravilnom izboru produznjaka (do 15 m, presek
kabla 1,5 mm?, vise od 15 m, ali manje od 40 m - presek kabla 2,5
mm?). Produznjak uvek mora biti u potpunosti razmotan.
Zabranjeno je koristiti troceljusnu drsku busilice kada je cekic¢
podesen na nacin rada sa udarom ili dletovanje. Ova drska
iskljucivo se koristi za busenje bez udara u drvetu ili celiku.

.

A\

Za vreme rada sa ceki¢em, potrebno je drzati ga za izolovaneA

&

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije, bezbednosnih
d. i dodatnih zastitnik d , uvek p ji rizik od

Sr 1 S

povrede tokom rada.
IZRADA | NAMENA

Elektri¢ni cekic je ru¢ni elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Uredaj
se puni preko jednofaznog komutatorskog motora. Ceki¢ se moze
koristiti za busenje otvora, na¢inom rada sa udarom, busenje kanala
ili obrade povriina takvih materijala kao $to su beton, kamen, zid
i tsl. Opseg njene upotrebe je izvodenje popravki — gradevinskih
ili drugih vrsta poslova u oblasti samostalne amaterske delatnosti
(majstorisanje).

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene
OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljene
na grafi¢kim stranicama uputstva.

1. Drska SDS- Max

2. Pricvrsnitulac

3. Pomocnadrska

4. Rudtica blokade pomoc¢ne drske

5. Menjac nacina rada

6. Taster blokade startera

7. Starter

8. Regulator brzine obrtaja

9. Kontrolna lampica za napon

10. Kontrolna lampica za ugljene cetke

11. Dodatna drika

*Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

A UPOZORENJE
@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE
@ INFORMACIA

OPREMA | DODACI
1. Dleta -1 kom.
2. Burgije -1 kom.
3. Pomocnadrska -1 kom.
4. Dodatna drska -1 kom.
5. Zastita od prasine -1 kom.
6. Rezervoar sa mazivom -1 kom.
7. Transportni kofer -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD
MONTIRANJE POMOCNE DRSKE
U cilju bezbed i prilikom ruk ja éeki¢em, uvek treba

koristiti pomoénu drsku (3), koja moze da se pri¢vrsti u Zzeljenom
polozaju u opsegu od 360°.

Iskljuciti elektrouredayj iz struje.

Postaviti stegu i pomoc¢nu drsku (3) na cilindri¢ni deo kucista
cekica.

Montirati navrtanj koji povezuje zajedno sa drzacima.

Navrnuti rucicu blokade pomocne drske (4) na navrtan;j (slika A).

Okrenuti dr$ku do najzgodnijeg poloZaja prema uslovima posla
koji se obavlja.

Pri¢vrstiti ru¢icu blokade pomoc¢ne drike (4).



GRA\PHITE

MONTIRANJE DODATNE DRSKE
Dodatna dr3ka (11) montira se u jedan od otvora na kucistu ¢ekica.
MONTIRANJE | PROMENA RADNIH ALATKI

Ceki¢ je prilagoden za rad sa radnim alatkama koje poseduju dréku
tipa SDS-Max. Pre pocetka posla, potrebno je oistiti drsku i radne
alatke. Staviti tanak sloj maziva na osovinu radne alatke.

®

Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

Uhvatiti pri¢vrsni tulac (2) drske SDS-Max (1) i povuci je nazad,
savladujudi otpor opruge.

Postaviti osovinu radne alatke u drsku, pritiskajuci je do momenta
otpora (moze se pojaviti potreba da se radna alatka obrne, kako biA
zauzela pravilan poloZaj) (slika B).

Osloboditi  pri¢vrsni  tulac (2),
pri¢vrséivanja radne alatke.

sto  dovodi

do konacnog

Radna alatka je pravilno postavljena ako ne moze da se izvuce, a
da se pri¢vrsni tulac prethodno ne izvuce.

Ukoliko se pri¢vrsni tulac ne vraca u potpunosti u svoj prethodni
polozaj, potrebno je izvaditi radnu alatku i ponoviti celu operaciju. f

@

Visoka efikasnost obavljanja posla sa cekicem postize se samo onda
kada se koriste ostre i neostecene radne alatke.

Odmah nakon zavrsetka posla, radne alatke mogu biti vrele.@
Potrebno je izbegavati direktan kontakt s njima, a takode i
koristiti zastitne rukavice. Radne alatke treba odistiti kada se
izvade.

KVACILO PREOPTERECENJA

Ceki¢ za rusenje poseduje unutra postavljeno kvacilo
preopterecenja. Vreteno Cekica zaustavlja se kada se radna alatka
ukljesti, $to bi moglo da dovede do preopterecenja elektrouredaja.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na
nominalnoj tablici ¢ekica.

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (7) i zadrzati u tom polozaju.
Iskljucivanje - otpustiti pritisak na tasteru startera (7). @
Blokada startera (stalni rad)

Ukljucivanje:

« Pritisnuti taster startera (7) i zadrzati u tom polozaju.

« Pritisnuti taster za blokadu startera (6) (slika C).

« Otpustiti pritisak na tasteru startera (7).

Iskljucivanje:

« Pritisnuti i otpustiti pritisak na tasteru startera (7).

Zabranjeno je koristiti ¢ekic ukoliko je taster startera ostecen.
KONTROLNA LAMPICA ZA NAPON

U momentu priklju¢enja uredaja u struju, kontrolna lampica napona
(9) ¢e zasvetliti.

REGULATOR BRZINE OBRTAJA.

Brzina obrtaja motora regulie se pokretanjem i zaustavljanjem
regulatora brzine obrtaja (8) u Zeljenom polozaju. To omogucava
podesavanje brzine rada u zavisnosti od odabranog materijala. Opseg
regulacije brzine obrtaja iznosi od 1 do 6.

Sto je veci broj koji se pojavljuje na obodu regulatora brzine obrtaja
(8) (slika D), to je veca brzina obrtaja rada uredaja.

MENJAC NACINA RADA

Ceki¢ poseduje dvofunkcionalni menja¢ nacina rada (5). U zavisnosti
od podesavanja moze se izvesti busenje sa udarom ili dletovanje.
Busenje sa udarom kao i dletovanje iziskuje manji pritisak na cekic.
Prekomerni pritisak nepotrebno bi doveo do prilicno povec¢anog
opterecenja rada motora. Redovno treba kontrolisati tehnicko
stanje radnog alata. Ukoliko je potrebno radni alat treba naostriti ili
zameniti.

Busenje sa udarom - postaviti menja¢ nacina rada (5) u polozaj
pred simbolom (burgija i ¢ekic).

Dletovanje - postaviti menja¢ nacina rada (5) pred simbolom
(¢ekic).

Polozaj 0 - omogucava postavljanje dleta u odabrani polozaj
(dletovanje) (slika E).

je pokus i pr polozaja menjaca nacina
rada kada motor uredaja radi. Takvo postupanje moglo bi da
dovede do ozbiljnog ostecenja cekica.

Zabranj

Za vreme rada moguce je da dode do pojave malih koli¢ina
maziva izmedu radnih alatki i drske SDS. To je normalna pojava.

KONTROLNA LAMPICA ZA UGLJENE CETKE

U slucaju da se ukljuci kontrolna lampica za ugljene ¢etke (10)
potrebno je odmah prekinuti posao i promeniti ugljene cetke.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za montiranje,
regulaciju, popravku ili koriséenje, potrebno je iskljuditi strujni
kabl iz uti¢nice.

Ceki¢ uvek treba da bude ¢ist.

« Uredaj treba da se brise ¢istim komadom tkanine ili da se ocisti uz
pomoc strujanja kompresovanog vazduha.

Za Ciscenje nije dozvoljeno koristiti benzin, razredivace ili
deterdzente, jer bi oni mogli ostetiti elemente napravljene od
plasti¢nih masa.

Uvek treba voditi racuna o tome da ventilacioni otvori kucista
motora ¢eki¢a budu prohodni.

« Ceki¢ treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.
PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskoriscene (krace od 5 mm), sg
motora treba odmah
obe cetke.

.

lj ili napukle uglj

iti. Uvek treba istovr

Cetke
menjati

Operaciju promena ugljenih cetki treba poveriti iskljucivo
kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlad¢enom servisu proizvodaca.
TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Ceki¢ za rusenje

Parametar Vrednost
Napon 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 1700 W
Brzina obrtaja na slobodnom hodu 160 - 320 min™
Frekvencija udara 950 - 1900 min™'
Energija udara 27
Tip dr3ke ru¢nih alatki SDS - Max
Maksimalni pre¢nik busenja | Beton 50 mm
Klasa bezbednosti I
Masa, bez dodataka 11,05 kg
Godina proizvodnje 2019

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska Lp,=944 dB(A) K=3dB(A)

Nivo akusti¢ne snage Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (busenje + dletovanje)
a,=18,133m/s?> K=1,5m/s?
Izmerena vrednost brzine
a, =21,313m/s’ K=1,5m/s?

podrhtavanja (dletovanje)
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ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, ve¢ ih
treba predati u otpadne sirovine u odgovaraju¢im ustanovama. Informacije
o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskori3ceni
uredaj elektricni ili elektronski sadri supstance osetljive za Zivotnu sredinu.
Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijaino narusavanje Zivotne

sredine i zdravlja ljudi.

Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spéfka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spéfka komandytowa sa sedistem u Varsavi,
ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:, Grupa Topex') informige da, sva autorska prava na sadrzaj dole
datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo®), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene
fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljucivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj
zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sliénim pravima
(4. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje,
menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex
-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku
tako i sudsku.

META®PAZH TOY
MPQTOTYIOY TQN
OAHTIIQN XPHEHE

KPOYZTIKO APATNANO (ZOYPA)
58G878

MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHZEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAXETE MPOXEKTIKA TIX MAPOYZEX
OAHTIEX XPHEHX KAI NATIZ AIATHPHZETE QX BOHOHMA.

EIAIKEZ ATMAITHZEIX AX®ANEIAX

ANAITHZEIZ AZOANEIAZ  KATA TH XPHIH TOY
ZOYPOAPAMANOY

Mpocoyn! ZekvwvTag omoleadnmoTe SpacTnPIOTNTES, Ol OToieg
a@opouv oTn PUBWION, €MOKEVN 1} CuVTAPNON Tou epyaleiou,

O@EeiNeTE OMWOSHTOTE VO AMTOCUVEECETE TOV PEUMATONATIT TOU f}

KaAwS{ou TAPOXIG PEVHATOG ATTO TOV PEVHATOSOTN.

.

Katd tnv epyacia pe TO O@UPOSPANavo, o@eilete va
XPNOILOTIOIEITE ~ TIPOOTATEUTIKA  yuaNid,  TTPOOTATEUTIKEG
WTOAOTIOEG KAl TIPOOTATEUTIKO KPAvog (eGv umdpxel Kivouvog
TITWONG  OTOIOV  AVTIKEIMEVOU  amd  TAvw). ZuvioTdtal va
XPNOIHOTIOIEITE TIPOOTATEVTIKY PACKA NUIKAAUYNG TTPOCWITOU
Kat avtioAlo®ntikd umodiuata. Edv autéd amarteital Adyw
TOU XAPAKTAPA TNG EKTENOUUEVNG €pyaciac, o@eilete va
XPNOIHOTIOIEITE TO OUOTNHA aPaipeang oKOVNG.

ZEKIVWVTAG TNV €pyaoia, opeilete va Befaiwbeite 6Tt n umodoxr
OHIADV /TPUTIAVIV TOU  OQUPOSPATAVOL  €ival OUYKPATNHEVN
owaTta.

.

.

Katd v epyaoia ot kpadaoupoi pmopolv va XaAapwoouwv tn
OUYKPATNON TOU EPYAAEioL Epyaaiag, Kal auTto Pmopei va odnynoet
o€ BAGPN Tou 6PUPOSPATTAVOU 1| OE CWHATIKES BAABEG. ZEKIVWVTAG
NV epyacia, ENéyETE T OUYKPATNON Tou Epyaleiou Epyaciag.

.

Edv 1o o@upodpdmavo TPOKeTal va AEIToupyel O€  XapnAj
Beppokpacia mEPIBANOVTOC 1) KATOMV paKpoxpoviag mepiddou
amoBriKeuonc, a@rioTE TO va AEITOUPYHOEL HEPIKA AemTd Xwpic
PopTio, OUTOC WOTE TA ECWTEPIKA £6APTAPATA va UTIOCTOUV TNV
anapaitt Aimavon.

Katd tn xperion Tou opupodpandvou og uPnA6é pEpoC / kab uog,
BePawbeite 6T amd katw Sev UMIGPXOLY TTPOOWTTA TA OTToia dev
£XOULV Ox£on WE TV epyacia auth.

Kpatdte 1o epyaleio pe ta SUO XEPWD, XPNOIHOTOIWVTAG TV
emnpooBetn Aapn.

AmnayopeUeTal va ayyilete e Ta xépla Ta KIVOUHEVA egapTripata
Tou epyaleiov. Emiong, amayopedetal va akivntomolgite TV
TIEPIOTPEPOPEVN ATPAKTO TOU OPUPOSPATAVOL HE Ta Xépla. Mn
THPNON TNG €V AOyw UTIOSEIENG UMTOPET va 08NYNOEL OE TPAVHATIOHO
TOU XePLoU.

AmnayopeUeTal va KateuBUVETE To eV AstToupyia epyaleio Pog Tov
£QUTO 00C 1) TTPOG AANA TIPOOWTTAL.

.

Katd tn xprion Tou, KPATATe To OQUPOSPATIAVO armd TA HOVWHEVA
€€QPTAUATA, OUTOG WOTE VA AmoTPEPETE NAeKTpomAnéia Katd thv
TUXQiQ EMAQPH KE TO EUPIOKOUEVO UTTO TAOH NAEKTPIKO KAAWSIO.
MNpootatevete 10 opupoSpdmavo amd T okovn. MNa tov Kabapiopd
TOU OWHATOG TOU EPYAAEIOU XPNOIOTIOIEITE HETAANKO GAmoUVL Kal
Bpeypévo mavi. ATayopeVETaL VA XPNOILOTIOIEITE Yia ToV KaBapIopd
BevCivn, SIOAUTIKO 1 QMOPPUMAVTIKEG OUGiEG, UAIKA Ta omoia
Umopolv va BAAYOLVY Ta TTAACTIKA EEAPTHHATA TOU EPYAAEIOU.

Se MePIMTwOon Tou To £pYaAeio Ba XPEIOOTE! va AelToupyroel pe
mpoéktaon kaAwdiou, va BUPAEOTE ToV CWOTO TPOTIO EMAOYAG TG
TPOEKTAONG KAAWSIOU (UAKOUG £wg Twv 15 péTpwy — Slatopr] Twv
KaAwSiwv Twv 1.5 mm?, pakpUTEPN Twv 15 PETPWY aAAG éwG TO
HiKog Twv 40 pétpwy — Satopr) Twv KoAwdiwv twv 2.5 mm?). H
mipoéktaon Kahwdiou Ba mpémel va gival TEAEIWS EETUNYHEVN.

AmayopeleTal va XPnOIUOTIOIETE TNV KEPAA) TPUTIAVIWV HE TPELG
OQIYKTAPEG, €Gv TO opupodpdmavo Sev gival pubuiopévo oTov
EVOANAKTIKO TPOTO Agttoupyiag Sidvoléng omwv pe kpovon. H ev
AOYw KeQOAr) mpoopileTal amokAEIOTIKA yia Sidvoin omwv Xwpi
Kpouaon o€ EUNO 1) aTadAL.

MPOZOXH! To nAektpiké epyaleio gival oxediacpévo yia
A&ttoupyia o€ KAEIGTOUC XWPOUG.

Mapd tnv ac@aln katackevr, Ta An@Oévta pétpa acpalsiag
Kat T XPAon HECWV TPOOTACiag, TAVIOTE UMAPXEl £vag
EVATIOHEVWY KiVOUVOG TPAUNATIONOU KATA TV £pyacia ME TO
gpyaleio.

KATAZKEYH KAl XPHZH

To opupodpdmavo eival NAEKTPIKO epyaleio xepog Il KAaong
mpooTaciac. To epyaleio KivnTOTOLE(TAL UE HOVOPATIKO KIVNTHPA HE
OUNNEKTN. To epyaleio umopei va xpnotpomoindei yia Siavoién omwy,
OuiNEVON KAVOAWY HE OQUPOKOTINGN 1) EMESepyania eM@aveIwDV
TETOIWV UNIKWV OTIWG PITETOV, AiBo¢, ToUBAO KATT. Topéag Epappoync
TOU €EOTTAIOHOU: OIKOSOMIKEG EPYATIEC KAl EPYATIEC avakaiviong
KaBWE Kot ONEG Ol EKTENOUHEVEG OO EPACITEXVEC XEIPOVAKTIKEG
£pyaoieg.

AmayopeUeTal va XpnGIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKG epyaleio mépav
TOU OKOTTOU KATAGKEVIG TOU

MEPITPA®H XTIZ EIKONEZ

H xpnolpomotoVpevn otnv mapakatw Aiota apibunon, agopd ta
e€aptripata Tou gpyaleiov, Ta omoia mapouaotdlovtal oTic GeNSEC
HE TIG EIKOVEC.
1. Ymodoxn SDS- Max

AaKTUNOG CUYKPATNONG

Bon®ntikn Aafn

TtabepomoinNtic ¢ ondnTikni¢ Aapng

AlakOmTNG EMAOYNG TPOTIOU AEtTOoUpYiag

StabepomoInTrg Tou KopBiou kkivnong

KopBio ekkivnong

PuBpIoTr¢ ouXVATNTAC TIEPIOTPOPC

Auyvia évdeigng tpogpodooiag
. Auyvia évEel&ng Bopac Twv YnKTpwv dvBpaka
11. EmmpdoBetn Aafn

* H €1QaVION ToU NAEKTPIKOD £pYANEIOU TIOU GTIOKTAGTE UMOPE( VOl £XEI MIKPEC SIagopEC and auté
™e EKvac.

P NGQWRWN

°

MEPIFTPA®H TQN EN XPHXZH rPA®IKQN 2 YMBOAQN

A MPOZOXH - KINAYNOX!
@ >YNAPMOAOTHZH/ZYNTONIZMOX

MAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI EMIMAEON ANTAAAAKTIKA
. Zpikec -1 TEp.
. Tpumavia -1 TEp.

1
2
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3. Bon6ntukn Aapry -1 Tep.
4. Emmpocbetn Aafn -1 Tep.
5. [pométacua mpootaciag and tn okévn - 1 TeQ.
6. Aoxgio pe \mavTikr ovaia -1 Tep.
7. Bahitodki -1 Tep.

MPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

ITEPEQIH THX BOHOHTIKHZ AABHXZ
Mée OKOTIé TNV ATOMIKK ac@dalela Katd T & ™m¢ epyaciag
HE TN GQUPA, TAVTA OPEIAETE VA XPNOIHOTIOLEITE TN Bonennxn
AaB (3), TNV omoia PITOPEITE VA TV OTEPEWOETE OF &
TpoalpeTIKR B€0n 0TV KAipaka Twv 360°.

€

AMOOUVS£0TE TO NAEKTPIKO EPYANEIO OO TO NAEKTPIKO SikTUO.

E@appdote ™ BonBntikn AaPn (3) emi Tou KLAVEPIKOU pépoug
™me opupag.
Tpi€te T0 CUVSETIKG PMOUAGVI padi pe Ta umepeiopaTa.

Bidwote Tov otaBepomointr| TNG AAPr¢ (4) 0To Pmoulovt (ik. A).

TtpéPte TN AaPry otnv Mo Avetn Béon, avaloya pE TNV TPOG
ekTéNeon epyaoia.

Zpifte Tov oTaBEPOTTOINT £WC TNV OAOKANPWTIKN OTEPEWON TNG
AaBrc (4).
ITEPEQIHTHZ ENINPOXZOETHZ AABHZ

H emmpooBetn AaPny (11) otabepomolgital o pia amo Tig avaloyeg
OTTEG TOU OWHATOC TOU EPYANEIOU.

ZYNAPMOAOIHZH KAI ANTIKATAZTAZH TQN EPTAAEIQN
EPFAZIAZ

H o@Upa eival mpooappoopévn otn Asrtoupyia pe To epyaleio
epyaciag pe otéhexog tumou SDS-Max. Mpwv tnv ekkivnon tng
gpyaociag kabapiote TN o@Upa Kal To epyaleio epyaciag. AMAWOTE
£va AeMTO OTPWHA TNG AITAVTIKAG 0UGiag EMAvw OTO OTEAEXOG TOU
gpyaleiov epyaciag.

AnocuvS£aTe TO NAEKTPIKO EpyalEio and To NAEKTPIKO Siktvo.
TUparte Tov SakTONO oUYKpATNONG (2) TG umodoxrc SDS-Max (1)
TTPOG Ta TTIOW (UTTEPVIKWVTAG TNV avVTIOTAOKN TOU EAATNPiov).
Elodyete o oTéAexog Tou epyaleiou epyaciag otnv umodoxn (1)
£W¢ TO TENOG TNG Sladpopn¢ (€ TEPIMTWON avAyKNG OTPEYTE TO
£pyaleio epyaciag WOTE va amoKTr el T owoTh B¢on) (€iK. B).
AProTE Tov SAaKTUNIO CUYKPATNONG (2) WOTE va Tipaypatonoindei n
ONOKANPWTIKK OTEPEWG TOU EpYaAEiou epyaciag.

To epyaleio epyaciag €ival owoTd €yKATEOTNUEVO €AV Eival
adUVaTO VA TO APAIPECETE XWPIG VA CUPETE KAl VA OTPEPETE TOV
SAKTUAIO OLYKPATNONG TNG UTTOSOXNG.

Edv o SaKTUNOG OLYKPATNONG Oev EMAVEPKETAL OTNV APXIKN
Tou Béon €’ OAOKAPOU, OPEINETE VO APAIPECETE TO €PYANEio
epyaoiag kal va emavaldBete 6An T Sadikacia.

YYnA amotelecpatikétnTa Epyaciag pe TR o@PUpa Oa
emrevXBei povo umé TV mMPoimoBeon e@appoyn  TWV
alyunpewv Kat apBaptwv epyaleiwv epyaciag.

Katémv olokAjpwong tng

i A
PY C, To £py PY <

pyaciag Kat xpn ite £161Kd TPOCTATEUTIKG

@®

®

urrop:l va givat Bgppo. Anowzuvas ™MV GuESn EMA@R HE TO f

yuvua. KaBapiote To epyaleio epyaciac Katémv a@aipeon
Tou ané TV unodoxH.

ZYNAEZMOZ AZOAAEIAZ

H o@Upa eivar epodiacpévn He Tov OUVOEOHO ac@aleiac. e
TIEPIMTWON CPNVWHATOG TOU €PYaAeiou €pyaciag OTO  UAIKO,
N ATPOAKTOG TOU €PYOAEIOU AKIVNTOTIOIETAl AMOTPEMOVTAG TNV
UTIEPPOPTWON TOU NAEKTPIKOU EPYANEIOU.

EPIAZIA/XYNTONIZMOZX

ENEPFOMOIHZH / ANENEPFOMOIHZH

H Ttdon tou nAsKTPIKOU SIKTUOU TIPEMEL Va AVTIOTOIXED OTNV
AVAQEPOHEVN TACT 0TO MVAKISI0 GTOIXEIWV TNE CPUPAG.

A\

Evepyomoinon: mMEoTe 10 Koppio ekkivnong (7) Kat GUYKPATHOTE TO
otn Béon evepyomoinong.
Amnevepyomoinon: xahapwoTe To kopRio ekkivnong (7).

3

Bep 1TAG Tou KopBi ivnong (

XPOVIKO Siaotnpa)

yla peyalo

Evepyomnoinon:

« Méote 10 KOopPio ekkivnong (7) Kal cuykpatoTte To oTn Béon
gvepyomoinong.

« Méote To kopfio Tou oTabepomointr (6) (ik. B).

« XaAapwoTe To Kopupio ekkivnong (7).

Anevepyomoinon:

« Méote kat xahapwoTe To kopPio ekkivnong (7).

O@eileTe va PNV XPNGIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EpyalEio av To
Kopio ekkivnong Tou éxet BAGBN.

AYXNIA ENAEIZHZ TPO®OAOZIAZ

Katd t ouvdeon Ttou nAekTpikol epyaleiou pe to SikTuo, avapel n
Auxvia évdelgng olvdeong Tou NAEKTPIKOU epyaleiou pe To SikTuo
(9).

PYOMIZTHZ ZYXNOTHTAZ NEPIZTPOOHZ

H ouxvotnta oTpowv Tou Kivntripa duvatal va pubpIoTE] pe Tnv
TomoBéTNON TOU PUBMIOTH CUXVOTNTAG TIEPICTPOPNG (8) oTnv
emBupnth Béon. Xdpn o’ autd, SUvacTe va opiceTe TV TaXLTNTA
Aetrtoupyiag avdloya pe 1o €idog Tou Katepyaldpevou vAikou. H
KAipHaKa pUBUIONG TNG CUXVATNTAG TIEPIOTPOPNG Eival Ao 1 €W 6.

‘Oco peyohUTEPN €ival n KAtaSelkvuOpevn TiUR oTov pubuioTh
ouxvoTtnTag mEPIoTPoPnG (8) (k. D), T000 uYnAdTepn eivat n
TaxuTNTaA AEIToUPYiag Tou NAEKTPIKOU EPYaEiou.

AIAKONTHZ ENINOFHZ TPONOY AEITOYPTIAZ

To ogupodpdnavo eival e§omhiopévo pe tov puBuioth Stmhol
evaAaKTIkoU TpdTou Aettoupyiag (5). Avaloya pe Tn Béon tou
PUBUIOTY, TO epyaleio Suvatal va AEITOUPYED HE TOV EVOANAKTIKO
TPoOMOo Agttoupyiag Slavolgng omwv pe KPouon 1 GQUPOKATNON.
Aldvol€n omwv He KPoUON Kal GQUPOKOTNGN amaItouV eAaPPLa
miieon oto o@upodpdmavo. H umepPolikry mieon pmopei va
TIPOKAAETEL TV UTIEPPOPTWON TOU KIvNTHPA. OPeileTe va eENEyXeETE
TAKTIKA TNV KATAoTaon Twv epyaleiwv epyaciac. e mepimtwon
AVAYKNG OQEINETE VO AKOVIOETE 1| VA AVTIKATAOTAOETE Ta EpYAAEia
epyaoioag.

AdTpnon pe KPoUon: TOTTOBETHOTE TOV SIAKOTITN EMAOYHG TPOTTOU
Aetrtoupyiag (5) amévavti oTo GUPBOAO TPUTTAVIOU KAt GQUPLOU.

TpupokOmNpUa: TOTMOBETAOTE TOV SIAKOTTN EMAOYAG TPOTOU
Aettoupyiag (5) amévavti oTo cUPBOAO oPUPLOL.

Oéon 0 mapéxel TN duvatotnta va pubpicete T B€on TG OPIANG
(opupokomnnua) (eik. E).

Anayopevetat va allalere tn Béon tou Sakomtn emAoyng
TPOTOU A£iToUpYiag OTav 0 NAEKTPIKOG KIVNTHPAG TG GpUpag
Bpioketat ev Asttoupyia. Auto evdéxetal va mpokalécel cofapn
BAGPn Tou nAekTpikoL epyaleiov.

Kata t Asrtoupyia, evéxetan va mapatnpsital n efaywyn
HIKPRG TOOOTNTAC TN AUTAVTIKIG 0Ugiag KaTw amd 1o epyalsio
Kat TNV umodoxn SDS. Eival kKavovikoé @aivépevo.

AYXNIA ENAEIZHZ OOOPAZ TON WHKTPQN ANOPAKA

I mepimTwon Katd tnv omoia avayet n Avxvia évéei§ng @Bopag
TwV PnKTpWV dvBpaka (10), opeilete va Stakopete Tnv epyacia
Kal VA aVTIKATAOTHOETE TIC YPIiKTPEG AvBpaka.

TEXNIKH XYNTHPHXH

ZEKIVWVTAG OTTOIECSHTTOTE SpACTNPIGTNTES, Ol OTIOIEC APOPOUV
™m pHoAdynon, T pUBuIoN, TNV & i 1} T ouvtipnon,
opeileTe dhymote va TE TOV PEUVMATOAATITN
Tou KaAwdiov Mapoxng NAEKTPIKOU PEUHATOG TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiou anoé Tov pevpatodotn.

M
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Awatnpeite To epyaleio og kabapn Katdotaon.

KaBapiete T0 NAEKTPIKO pYaNEio pe OTEYVO TTavi ) ME POr) TOU
OUUTTIECHEVOU aépa.

ATayOpeVETAl VA XPNOILOTIOIEITE yla Tov KaBaplopo Pevlivn,
SIONUTIKEG 1] QTTOPPUTTAVTIKEG OUGIEG Ol OToieG evdéxeTal va
mpokaAéoouv {nuid ota MAAOTIKA €§0PTHHATA TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou.

.

.

ENéyxete OUOTNUATIKA TIG OTEG €§OEPIOUOU OTO OWHA TOU
gpyaleiov, Sev MPETEL va Eival QPAYHEVEG.

DUNAOOETE TO NAEKTPIKO epyaleio oe ENpo pépog omou Sev éxouv
mpoofaon ta madia.
ANTIKATAZTAZH TQON WHKTPQON ANOPAKA

DO Y

PHEVEC PIKTPEG AvOp! Tou KivnTiipa (HAKOUG MIKPSTEPOU
TWV 5 XIMOGTWV), PAKTPEG HE KAPEVN Ppa i ySapoip
TIPENEL Va avTIKaTaoTafoUv apeca. OQEINETE Va aVTIKATACTHOETE
Kat Ti¢ 500 PHKTPES TAUTOXPOVWG.

H avtikatdotaon tTwv PnkTtpwv avlpaka mpémel va avatibetat

og appo6dio £181k6. Xpn iT€ AUBEVTIKA AVTANNAKTIKA.

‘ONeg ot Suohertoupyieq mpémel va  emokevalovtal and TNV
efovolodotnpévn  umNpesia  TEXVIKAG  UMOOTAPIENG  TOU

KOTAOKEVAOTH.
TEXNIKA XAPAKTHPIXZTIKA
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

KpouoTiko dpanavo (apupa)

Mapapetpot Agisg
Taon tpogodoaiag 230V AC
JuxvOTNTA PEVUATOC TPOPOSOGIag 50 Hz
OVopaoTIKN 1OXUG 1700 W
JuxvoTnNta  TIEPIOTPOPNG  XWPIG 160 -320 min™
popTtio
JTuxvoTnTa KPouong 950 - 1900 min™'
Evépyeia kpovong 27)
STéNex0C epyaleiov epyaciag SDS - Max
Méylotn S1apeTpOC | pmeTd 50 mm
Slavolyopevng omm¢g
TuUmog mpootaciag 2
Bdpo¢ xwpic emmAéov avTaMaKTIKA 11,05 kg
‘Etog kataokeurig 2019

NMAHPO®OPIEZ TIA EMINEAO ©OPYBOY KAl KPAAAZMQN
Eninebo akouotikig mieonc: Lp, = 94,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Eninebo akouoTikAg loxVog: Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)

Emraxuvon g moAMIKAG Kivnong (Sidtpnon + o@upokomnua)
a,=18,133 m/s* K=1,5m/s?

Emraxuvon g maAWKAG kivnong (o@upokdémnua) a, = 21,313 m/s?
K=1,5m/s?

MPOXTAZIA [NEPIBAAAONTOX

Ot NAEKTPIKEG GUKEVEG Bev pEMEL va anoppintovial ali B Ta oIKIaKa
anoppippata, ald va mapasisovial oTo EdIKG THAPA avakdkAwong. Tic
TANPOPOPEC yia To B¢pa avakdKAWGNG HTOPEi Va GaG TIG TApEE! 0 TWANTHG
TOU IPOIBVTOG F 01 TOMIKEG apXES. HAEKTPOVIKGG Kal NAEKTPIKGG EEOMNIOOG,
0 XPOVIKO TEPIBPIO AEITOUPYIag Tou omoiou ENNEE, MEPIEXE EMKIVELVEG yia
o mepiBaMov ouaie. EEMAIGHOG, o omoiog Sev éet UMooTei avakokAwon,
anotehei 6HEVO KivEUVO yia To MepIBaMov Kat Ty uyeia X
* AlatnpoUpE TO SIKaiWpA EI0ayWYrG aAAAaYWV.

H etaipeia ,Grupa Topex Spolka z ograniczong i icig” Spolka n omoia
e8pever om Bapoopia ot SievBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokahoUpEvn EQEERS N « Grupa
Topex), i 6 oha Ta G i o yia To 6 v

napovowY oBNYIGY (aMOKANOVHEVWY EPEERC OF «OBNYiER) CUUMEPINAPBAVOREVDY TOU KEWEVOU,
WY PUTOYPAQILY, BIaYPAPHATIY, EKOVWY Kal OXESiwY, KABWS Kal TG OTOXEIOBESIAC, aviKowy
anokheoTikG oY ETaipeia Grupa Topex Kai mpooTatebovTal pE To NOPO Mepi SiKauppatog

Kat Guyyeviy and g4 Tou £roug 1994 (EvpepwTikd Sehtio
Twv vopoBempdTwy e Anpiokpariag T MoAwviag Ap. 90 Apd. 631 e TIC UTTOEVEG HETATPOTIEC).
AvTiypagn, avanapaywyr, Snpooicuon, aMay TwV CTOIXEIWY TwV OBNVIGY XwPic TNV Eyypagn
£yKpion TG eTaipeiag Grupa Topex auGTNPA ATaYOPEVETA KA HTTOPEi Ve OBNYIGE! O EYEQOT TOVIKGY
Kat AAwv agioEwv.

TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

MARTELLO DEMOLITORE
58G878

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LUELETTROUTENSILE LEGGERE
CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO
CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

AVVERTENZE RIGUARDANTI IL LAVORO CON IL MARTELLO
ELETTRICO

Attenzione: Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata
all'installazione, la regolazione, la riparazione o il servizio, bisogna
estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.
Durante ['utilizzo del martello bisogna utilizzare occhiali
protettivi, protezioni per I'udito e casco protettivo (se vi & il rischio
che qualcosa possa cadere dall’alto). Si consiglia di utilizzare una
mascherina di protezione e scarpe antiscivolo. Se il tipo di lavoro
eseguito lo richiede, bisogna utilizzare sistemi di aspirazione delle
polveri.

Prima di iniziare il lavoro bisogna accertarsi che il mandrino del
martello sia saldamente fissato.

Durante il lavoro, a causa delle vibrazioni, si pud allentare il
fissaggio dell’utensile dilavoro. Per questo bisogna fare particolare
attenzione controllando il fissaggio dell’utensile di lavoro prima di
iniziare il lavoro. Un fissaggio allentato dell’'utensile di lavoro puo
essere causa di danneggiamenti dello strumento o di incidenti sul
lavoro.

Se il martello va utilizzato a basse temperature dopo un lungo
periodo di inutilizzo, bisogna far lavorare il martello a vuoto per
alcuni minuti, in modo che i suoi elementi interni si lubrifichino
opportunamente.

Durante I'utilizzo del martello in una postazione elevata, bisogna
tenersi saldamente in piedi, accertandosi che in basso non vi siano
persone.

Bisogna sempre tenere il martello con entrambe le mani,
utilizzando I'i'mpugnatura supplementare.

E vietato toccare con le mani le parti del martello in rotazione. E
vietato fermare con le mani l'alberino del martello in rotazione.
Tali azioni espongono al rischio di ferite alle mani.

E vietato dirigere verso se stessi o altre persone il martello in
funzionamento.

Durante il lavoro con il martello, bisogna tenerlo utilizzando gli
elementi isolati, per evitare folgorazioni elettriche nel caso di
contatto accidentale del martello con un conduttore elettrico
sotto tensione.

E vietato far penetrare liquidi all'interno del martello. Per pulire la
superficie del martello usare sapone minerale e un panno umido.
E vietato utilizzare benzina o altri mezzi detergenti che possono
danneggiare gli elementi in plastica.

Se & necessario utilizzare una prolunga, bisogna scegliere una
prolunga opportuna (fino a 15 metri: sezione dei conduttori pari a
1,5 mm? tra 15 e 40 metri: sezione dei conduttori pari a 2,5 mm?).
Le prolunghe devono essere sempre completamente srotolate.

E vietato utilizzare il mandrino a cremagliera quando il martello
& impostato nella modalita di foratura con percussione o
scalpellatura. Tale mandrino e destinato esclusivamente alla
foratura senza percussione nel legno o nell’acciaio.

ATTENZIONE! L'elettroutensile non va usato per lavori all’aperto.

sia stato progettato tenendo
presente la sicurezza e nonostante l'utilizzo di mezzi e
misure di protezione vi & sempre un rischio residuo di lesioni
dell'operatore durante il lavoro.

al
l'elettr
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CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il martello elettrico & un elettroutensile manuale con classe di
isolamento II. L'utensile & azionato da un motore a spazzole
monofase. Il martello pud essere utilizzato per eseguire fori nella
modalita con percussione, per scavare canaline e per la lavorazione,
superficiale di materiali come cemento, pietra, mattoni, ecc. | suoi
settori di utilizzo sono i lavori edili, di falegnameria, e tutti i lavori
nell'ambito dell’attivita amatoriale (hobbistica).

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla
sua destinazione d'uso

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell'elettroutensile
presentati nelle pagine dei disegni del presente manuale.
1. Attacco SDS Max

2. Ghiera di serraggio

3. Impugnatura ausiliaria

4. Manopola di blocco dell'impugnatura ausiliaria
5. Selettore della modalita di funzionamento

6. Pulsante di blocco dell'interruttore

7. Interruttore

8. Manopola diregolazione della velocita

9. Indicatore di tensione

10. Indicatore di spazzole consumate

11. Impugnatura aggiuntiva

*Possono presentarsi differenze tra l disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Scalpelli - 1 pezzo
2. Punte - 1 pezzo
3. Impugnatura ausiliaria - 1 pezzo
4. Impugnatura aggiuntiva - 1 pezzo
5. Protezione antipolvere - 1 pezzo
6. Confezione di grasso - 1 pezzo
7. Valigetta - 1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA AUSILIARIA

Per motivi di sicurezza durante il lavoro con il martello bisogna
sempre utilizzare I'impugnatura ausiliaria (3), che puo essere
fissata nella posizione desiderata nell’'ambito di 360°.

Sc e l'elettr dall
« Inserire la flangia e limpugnatura ausiliaria (3) nella parte

anteriore cilindrica del corpo del martello.

Montare la vite di fissaggio con i sostegni.

Avvitare la manopola di blocco dellimpugnatura ausiliaria (4)
sulla vite (dis. A).

Ruotare limpugnatura nella posizione pit adatta al lavoro da
eseguire.

Serrare la manopola di blocco dellimpugnatura ausiliaria (4).
MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA AGGIUNTIVA

Limpugnatura aggiuntiva (11) si monta in uno dei fori nel corpo del
martello demolitore.

@

MONTAGGIO E SOSTITUZIONE DEGLI UTENSILI DI LAVORO

Il martello & progettato per lavorare con utensili di lavoro con attacco
SDS Max. Prima di montare l'utensile di lavoro, pulire I'attacco del
martello e l'utensile di lavoro. Lubrificare con un leggero strato di grasso
il gambo di attacco dell'utensile di lavoro.

I'elettr ile dall'ali

Afferrare la ghiera di serraggio (2) dell'attacco SDS-Max (1) e
spingerla all'indietro, vincendo la resistenza della molla.

Inserire il gambo di attacco dell’utensile di lavoro nell'attacco, fino
aincontrare resistenza (puo essere necessario ruotare l'utensile di
lavoro, finché assuma la posizione corretta) (dis. B).

Rilasciare la ghiera di serraggio (2), bloccando definitivamente
I'utensile di lavoro.

L'utensile di lavoro e correttamente fissato, se non & possibile
estrarlo senza agire sulla ghiera di serraggio.

Se la ghiera di serraggio non torna completamente nella posizione
iniziale, estrarre I'utensile di lavoro e ripetere I'intera operazione.

Un'elevata efficienza di lavoro del martello viene raggiunta
utilizzando utensili di lavoro affilati e non danneggiati.

Subito dopo il termine del lavoro gli utensili di lavoro possono
trovarsi ad elevate temperature. Evitare il contatto diretto con
gli utensili e utilizzare opportuni guanti protettivi. Gli utensili di
lavoro una volta estratti vanno puliti.

FRIZIONE DI SICUREZZA CONTRO IL SOVRACCARICO

Il martello é fornito di una frizione di sicurezza interna, regolata di
fabbrica. L'alberino del martello si ferma se l'utensile di lavoro si
blocca nel materiale, per evitare il sovraccarico dell’elettroutensile.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione
indicato sulla targhetta nominale del martello.

Accensione - premere e mantenere premuto il

dell'interruttore (7).

pulsante

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (7).

Blocco dell'interruttore (funzionamento continuo)
Accensione:

« Premere e mantenere premuto il pulsante dell'interruttore (7).
« Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (6) (dis. C).

« Rilasciare il pulsante dell'interruttore (7).

Spegnimento:

« Premere e rilasciare il pulsante dell'interruttore (7).

E vietato usare il martello, se l'interruttore & guasto.
SPIA DI ALIMENTAZIONE

Collegando lelettroutensile alla presa di alimentazione, la spia di
alimentazione (9) si accende.

MANOPOLA DI REGOLAZIONE DELLA VELOCITA.

La velocita del motore viene impostata ruotando la manopola di
regolazione della velocita (8) nella posizione desiderata. Questo
permette di adattare la velocita di funzionamento alle caratteristiche
del materiale in lavorazione. L'ambito di regolazione della velocita &
indicato da 1 a 6. Maggiore & il numero che indicato sul bordo della
manopola di regolazione della velocita (8) (dis. D), e maggiore ¢ la
velocita di funzionamento dell’elettroutensile.

SELETTORE DELLA MODALITA DI FUNZIONAMENTO

Il martello & fornito di un selettore della modalita di funzionamento
a 2 posizioni (5). A seconda della regolazione ¢ possibile eseguire
foratura con percussione o scalpellatura. La foratura con percussione
e la scalpellatura richiedono una lieve pressione del martello
perforatore. Una pressione eccessiva non € necessaria e provoca
il sovraccarico del motore. Bisogna controllare regolarmente le
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condizioni degli utensili di lavoro. In caso di necessita vanno affilati
o sostituiti.

Foratura con percussione — posizionare il selettore della modalita di
funzionamento (5) davanti al simbolo (punta e martello)

Scalpellatura - posizionare il selettore della modalita di
funzionamento (5) davanti al simbolo (martello).

Posizione 0 - permette di regolare lo scalpello nella posizione
desiderata (scalpellatura) (dis. E).

E vietato tentare di spostare la posizione del selettore della
modalita di funzionamento mentre il motore del martello
€ in movimento. Tale azione puo seriamente danneggiare il
martello.

D il funzi & possibile che fuoriescano lievi
quantita di grasso tra l'utensile di lavoro e I'attacco SDS. E un
fenomeno normale.

INDICATORE DI SPAZZOLE CONSUMATE

Se si accende l'indicatore di s le ¢ (10) bi
mmediatamente interrompere il lavoro e sostituire le spazzole
n grafite.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione,
la riparazione, il servizio bisogna estrarre la
spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

Il martello va sempre mantenuto pulito.

©F

Si consiglia di pulire I'elettroutensile con un panno asciutto o con
un getto di aria compressa.

.

Per la pulizia non utilizzare benzina, solventi o detergenti, in
quanto potrebbero danneggiare gli elementi in plastica.
Mantenere sempre aperte le feritoie di ventilazione del motore nel
corpo del martello.

Il martello va conservato in un luogo asciutto, fuori dalla portata
dei bambini.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5
mm), bruciate o spaccate vanno immediatamente sostituite.
Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.

.

La ituzi delle sp le in grafite deve essere eseguita
esclusivamente da personale qualificato, utilizzando ricambi

@ originali.
Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI
Martello demolitore

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1700 W
Velocita a vuoto 160 - 320 min’'
Frequenza dei colpi 950 - 1900 min™'
Energia del singolo colpo 27)
Tipo di attacco degli utensili di lavoro SDS - Max
Diametro massimo di foratura | Calcestruzzo 50 mm
Classe di isolamento Il
Peso senza accessori 11,05 kg
Anno di produzione 2019

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI
Livello di pressione acustica Lp, = 94,4 dB(A)
Livello di potenza acustica Lw, = 105 dB(A)

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (foratura +
scalpellatura) a, = 18,133 m/s”.

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (scalpellatura)
a,=21,313m/s%

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i ifiuti
domestici, ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni
circa lo smaltimento sono fornite dal venditore dellapparecchiatura o dalle autorita
locali. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate contengono sostanze
nocive per ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per lambiente e per la salute umana.

Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.

La, Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa con sede a Varsavia,
ul. Pograniczna 2/4 (detta di sequito:,, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore sul contenuto
del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra laltro, il testo, le fotografie,
gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla
Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore
e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
Ielaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dellintero Manuale che di singoli
suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano
responsabilita civile e penale.

TRADUCTION DE LA NOTICE
ORIGINALE

MARTEAU DEMOLISSEUR
58G878

ATTENTION : AVANT DE PROCEDER A UTILISER LOUTIL ELECTRIQUE,
IL FAUT LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE D'EMPLOI ET LA
CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.

PRESCRIPTIONS DETAILLEES DE SECURITE
AVERTISSEMENTS DETAILLEES CONCERNANT L'UTILISATION DU
MARTEAU DEMOLISSEUR

Attention : Avant de commencer le réglage, I'utilisation ou la
réparation, il faut retirer la fiche du cordon d'alimentation de la prise
de courant.

En travaillant avec un marteau de démolition, il faut porter
toujours des lunettes anti-éclaboussures, des gants et des
chaussures de sécurité, (s'il y a un risque qu’un objet tombe au
sol). Il est recommandé d'utiliser les semi-masques anti-poussiére
et les chaussures antiglisse. En fonction du travail réalisé, il est
recommandé d'utiliser les systemes d'évacuation de la poussiére.

Avant de commencer le trravail, il faut s'assurer que la poignée du
marteau est correctement fixé a I'endroit prévu a cet effet.

Pendant le travail, il est possible qu'a cause des vibrations
les fixations de l'outil soient desserrées, pour cela il faut
particulierement rendre attention aux fixations de l'outil avant
de commencer le travail. Le desserrage non voulu de l'outil peut
causer son endommagement ou un accident de travail.

Lorsque le marteau sera utilisé a basse température ou apres
une longue période de stockage, il faut le laisser fonctionner
sans charge pendant quelques minutes pour que ses éléments
intérieurs soient correctement graissés.

Lorsqu”on utilise le marteau en hauteur, il faut écarter les pieds et
s'assurer qu'en bas il n'y a pas de personnes tierces.

Lorsque vous travaillez avec un marteau, veillez a le tenir entre
deux mains en utilisant la poignée supplémentaire.

Il est interdit de toucher les éléments mobiles du marteau. Il est
interdit d'arréter avec les mains la broche en mouvement. Le non-
respet de ces reccomandations provoque le risque de la blessure.
Il est interdit de diriger le marteau en marche vers les personnes
tierces ni vers soi.

Pendant I'utilsation du marteau il faut toucher uniquement les
éléments couverts d'isolement pour éviter |'électrocution causée
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par le contact éventuel avec les cables électriques sous tension.

Il faut absolument éviter qu'un liquide penétre a l'intérieur de
l'outil. Pour nettoyer les surfaces du marteau, il faut utiliser le savon
minéral et un chiffon humide. Il est interdit d'utiliser I’essencﬁ
ou d'autres agents de nettoyage qui peuvent endommager le
éléments en matiére plastique.

Lorsqu'il est nécessaire d'utiliser une rallonge électrique, il faut'
toujours choisir une rallonge adéquate (@ 15 m, la coupe des@

cables 1,5 mm?, plus de 15 m, mais moins de 40 m - la coupe des
cables 2,5 mm?). Il faut toujours dérouler la rallonge au maximum.

Il est interdit d'utiliser le mandrin a trois machoires lorsge le
marteau doit fonctionner dans le mode utilisant les la percussion
ou le burinage. Le mandrin a trois machoires est destiné
uniquement au percage de l'acier et du bois sans percussion.

ATTENTION! L'appareil est destiné a I'utilisation interne.

Malgré le fait que la sécurité a été intégrée a la conception de
I'appareil, I'application des mesures préventives et des moyens
de sécurité supplémentaires, il existe toujours un risque
résiduel des accidents pendant le foncti t de I'appareil.

CONSTRUCTION ET APPLICATION

Le marteau démolisseur est un outil électrique manuel avec@
I'isolation de classe Il. C'est un outil équipé du moteur a collecteur

monophasé. Le marteau démolisseur peut étre utilisé pour le
percage des orifices dans le mode de trvail utilisant les percussions,
pour le forage des canaux ou pour le traitement de tels matériaux|
que le béton, la pierre, les briques etc. Les domaines de son
utilisation, cest la réalisation des travaux de rénovation et de@

construction et tous les travaux dans le domaine des pratiques
amateurs autonomes (le bricolage).

Il faut absolument utiliser I'outil électrique conformément a sa
destination.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

La numération ci-dessous se rapporte aux éléments de I'appareil
présentés sur les pages graphiques de la présente notice technique.
1. Mandrin SDS- Max
Douille de fixation
Poignée supplémentaire
Sélécteur rotatif de blocage de la poignée supplémentaire
Sélécteur du mode de travail
Bouton de blocage de l'interrupteur
Interrupteur
Sélécteur rotatif de réglage de la vitesse de rotation
Voyant de contrdle de fonctionnement
. Voyant indiquant |'usure des brosses carboniques
11. Poignée supplémentaire

* Il peut exister des différences entre la figure et le produit présenté sur celle-ci.

DESCRIPTION DES SIGNES GRAPHIQUES

@

O NOWHAEWN

°

ATTENTION

A AVERTISSEMENT
@ MONTAGE/REGLAGE
@ INFORMATION

EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES

1. Burins -1 piece.
2. Forets -1 piece.
3. Poignée auxillaire - 1 piece.
4. Poignée supplémentaire -1 piece.
5. Protection anti-poussiére -1 piéce.
6. Récipientaveclagraisse -1 piéce.
7. Valise de transport - 1 piece.

PREPARATION AU TRAVAIL

MONTAGE DE LA POIGNEE AUXILLAIRE

En raison de la sécurité, il faut toujours utiliser la poignée
auxillaire du marteau (3), qui peut étre fixée en position
souhaitée jusqu'a 360°.

Débrancher l'outil électrique de I'alimentation.

Mettre le collier et la poignée auxillaire (3) sur la partie cylindrique
du boitier du marteau.

Fixer la vis raccordant avec les supports.

Visser le sélécteur rotatif de blocage de la poignée auxillaire (4)
sur la vis (fig. A).

Tourner la poignée pour obtenir la position optimale en fonction
du travail réalisé.

Visser le sélécteur rotatif de blocage de la poignée auxillaire (4).
MONTAGE DE LA POIGNEE SUPPLEMENTAIRE

Poignée supplémentaire (11) peut étre montée dans un des orifices
qui se trouvent dans le boitier du marteau démolisseur.

MONTAGE ET REMPLACEMENT DES OUTILS DE TRAVAIL

Le marteau est adapté au travail avec les outils de travail équipés des
mandrins de type SDS-Max. Avant de commencer le travail, il faut
nettoyer la poignée de l'outil de travail. Il faut appliquer une couche
fine de graisse sur la tige de l'outil de travail.

Débrancher l'outil électrique de I'alimentation.

« Prendre la douille de fixation (2) du mandrin SDS-Max (1) et la
retirer vers |'arriére, en surmontant la résistance du ressort.

.

Insérer la tige de l'outil de travail dans la poignée, en insérant
au maximum (il peut arriver qu'il faudra tourner l'outil de travail
jusqu'a ce qu'on obtienne la position souhaitée) (fig. B).

Desserrer la douille de fixation (2), ce qui assurera la fixation
définitive de l'outil de travail.

« Loutil de travail est correctement fixé lorsqu'il est impossible de
I'enlever sans retirer la douille de fixation de la poignée.

Lorsque la douille de fixation n‘atteint pas la position initiale, il
faut retirer I'outil de travail et recommencer toute l'opération.

.

Une haute performance du marteau est obtenue uniquement dans
le cas d'utilisation des outils de travai pointus et non endommagés.
Juste apres I'achévement de l'utilisation, les outils de travail
peuvent étre chauds. Il faut éviter le contact direct et utiliser
les gants de protections appropriées. Il faut nettoyer l'outil de
travail apres I'achévement de son utilisation.

ACCOUPLEMENT DE SURETE

Le marteau est équipé de l'accouplement de slreté installé a
l'intérieur. La broche du marteau s'arréte au moment ou les outils
de travail sont coincés, ce qui pourrait surcharger l'outil électrique.

TRAVAIL/REGLAGES

MISE EN MARCHE / MISE HORS SERVICE

Il faut toujours vérifier si la tension de réseau correspond a la
valeur de la I
de I'appareil électrique.

citée sur la pl ]

q 9

Mise en marche - appuyer et tenir appuyé le bouton de
l'interrupteur (7).

Mise hors circuit - lacher I'appui sur le bouton de l'interrupteur (7).
Verrouillage de l'interrupteur (fonctionnement continu)

Mise en marche:

« Mise en marche - Appuyer et tenir appuyé le bouton de
l'interrupteur (7).

« Appuyer sur le bouton de blocage de l'interrupteur (6) (fig. C).

« Lacher I'appui sur le bouton de l'interrupteur (7).

Mise hors service :

« Appuyer et lacher I'appui sur le bouton de l'interrupteur (7).
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Il est interdit d’utiliser le marteau lorsque l'interrupteur est
endommagé.

VOYANT DE CONTROLE DE FONCTIONNEMENT

Au moment du branchement du marteau avec la prise de courant
électrique, le voyant de contréle de fonctionnement (9) s'allume.

SELECTEUR ROTATIF DE REGLAGE DE LA VITESSE DE ROTA-
TION

Vitesse de rotation du moteur est réglée par le sélécteur rotatif (8)
quon peut arréter en position souhaitée. Cela permet d'adapter
la vitesse de fonctionnement de l'outil électrique en fonction des
propriétés du matériau traité. La plage de réglage de vitesse est de
1a6.

Plus le chiffre visualisé sur le sélécteur rotatif est supérieur (8)
(fig. D), plus la vitesse de fonctionnement du marteau est gande.

SELECTEUR DU MODE DE TRAVAIL

Le marteau est équipé du sélécteur bifonctionnel du mode de travail
(5). En fonction du réglage, il est possible de réaliser le forage par
percussion ou le burinage. Le percage a percussion et le burinage
nécessitent une faible force d’appui sur le marteau perforateur a
percussion. Une pression excessive provoquerait inutilement une
charge trop élevée du moteur. Il faut contrdler systématiquement
I'état technique des outils accessoires. Si nécessaire, les out
accessoires doivent étre aff(ités ou remplacés.

Forage par percussion - régler le sélécteur du mode de travail (5)
en position devant le symbole (le foret et le marteau)

Burinage - régler le sélécteur du mode de travail (5) en position
devant le symbole (le marteau).

Pos 0 - rend possible de régler le burin en position souhaitée (le
burinage) (fig. E).

Il est interdit de modifier le positionnement de l'interrupteur
du mode de travail pend le foncti du du

marteau. Cela pourrait séri d ger le marteau.

TRAVAIL AVEC LE MARTEAU, DEMOLITION

Saisir le marteau assurément entre les mains et mettre en marche.
Pour obtenir les meilleures performances du béton, appliquer
une pression constante et modérée (non excessive), car cela
entrainerait une perte defficacité du travail. Le marteau a été
correctement lubrifié par le fabricant et est prét a étre utilisé. Un
marteau rempli d’un lubrifiant solide nécessite un certain temps
pour le réchauffement, en fonction de la température ambiante. Un
marteau neuf nécessite une période de « rodage » avant d'atteindre
sa pleine performance. Si le marteau n'est pas utilisé pendant une
longue période ou qu'il est utilisé & basse température, le laisser
fonctionner sans charge pendant 3 & 5 minutes.

« Faire toujours attention a ce que les fentes de ventilation du
boitier de la perceuse ne soient pas obstruées.

« Le marteau doit étre toujours stocké en endroit sec, hors de la
portée des enfants.

REMPLACEMENT DES BROSSES CARBONIQUES

Il faut immédiatement remplacer les brosses carboniques du
moteur usées (plus courtes que 5 mm), briilées ou cassées.

1l faut jours remplacer les deux b carboniq en
méme temps.

L'opération de remplacement des brosses carboniques doit étre
confiée uniquement a une personne qualifiée employant des

piéces de rechange d'origine.

Toutes les pannes doivent étre réparées par le service agréé du
fabricant.

PARAMETRES TECHNIQUES
CARACTERISTIQUE NOMINALE

Marteau démolisseur

Paramétre Valeur
Tension d’alimentation 230V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Puissance nominale 1700 W
Vitesse de rotation a vide 160 - 320 min™
Fréquence des percussions 950 - 1900 min™!
Energie des percussions 27)
Type du mandrin des outils de travail SDS - Max
Diamétre de pergage maximal Béton 50 mm
Classe de protection Il
Masse sans accessoires 11,05 kg
Année de fabrication 2019

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Niveau de pression acoustique Lp, = 94,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Niveau de puissance acoustique Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Valeur d‘accélération de vibrations (percage + burinage)
a, =18,133 m/s? K=1,5m/s?

Valeur d'accélération de vibrations (burinage) a, = 21,313 m/s?
K=1,5m/s?

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre jetés avec
les ordures ménagéres, mais apportés dans un point de collecte
sélective pour le recyclage. Contactez les autorités locales ou votre
revendeur pour des conseils en matiére de recyclage. Le matériel
électrique et électronique usagé contient des substances nocives
pour lenvironnement. Le matériel non recyclé constitue une
menace potentielle pour lenvironnement et la santé humaine.

Pendant le travail, de petites quantités de graisse p
s'échapper d’entre l'outil de travail et du mandrin SDS- Max. Ce
symptome est normal.

VOYANT INDIQUANT L'USURE DES BROSSES CARBONIQUES

Sujet a changement sans préavis.

«Grupa Topex Spotka z 4cia » Spotka domicilié  Varsovie,
ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex ») informe que tous les droits d'auteur sur
le contenu de cette notice (ci-aprés dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les
les schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement a Grupa

Lorsque le voyant indiquant l'usure des brosses carb
(10) s’allume, il faut absolument arréter le travail et remplacer
les brosses carboniques.

MANIPULATION ET ENTRETIEN

Avant toute opération d'installation, de réglage, de réparation

ou de manipulation, il faut retirer la fiche du cable de la prise

du secteur.

« Maintenir toujours le marteau démolisseur en propreté .

« Essuyer l'outil électrique avec un chiffon sec ou souffler dessus
avec un jet d'air comprimé.

« Pour le nettoyage : il ne faut pas utiliser d'essence, de solvants ni
de détergents qui pourraient endommager les pieces réalisées en
matiére plastique.

Topex et font [objet d'une protection juridique conformément a la loi du 4 février 1994 sur le droit
dauteur et les droits voisins (J. 0. 2006 n° 90 pos. 631, telle que modifiée). La copie, le traitement, la

les a des fins de l'ensemble ou d'une partie de la présente
Notice sans l'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager la
responsabilité civile et juridique.
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